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 شكر 

الله  ة للعالمين سيدنا محمد صلىا خلق الله الرحمة المهدبسم الله والصلاة والسلام على أشرف 

 عليه وسلم

 عمل فإن على توفيقه لإنجاز هذا الوله المنه  ،وسبحانه وتعالى له الفضل تعالى، والشكر لله لله. دالحم

 أصبنا فمن عنده وإن أخطأنا فمن أنفسنا

 رين زهورنتقدم بفائق عبارات الشكر والتقدير إلى الأستاذة الدكتوراه: ق

 على قبولها الإشراف على هذا العمل المتواضع وعلى كافة مجهوداتها 

 لها منا أصدق وأسمى عبارات ف، المبذولة في سبيل إتمام هذا العمل

 التقدير والاحترام.

 ه لنا تالشكر إلى مديرية بنك الفلاحة والتنمية الريفية البدر على كل ما قدمكل 

 ،من مساعدات وتوضيحات

 كر والامتنان.كل الش

 

 

 



 

 

 إهداء 

 )وآخر دعواهم أن الحمد لله رب العالمين(

 الحمد لله حبا وشكرا وامتنانا على البدء والختام

 الذي كان يحمل في باطنه العثرات والأشواكخيرة في ذلك الطريق لحظات الأالها أنا اليوم أتوج 

 ظن باللهوحسن  تخطو بكل صبر وطموح وعزيمة وتفاؤل ثابتة ورغما عنها ظلت قدمي

 أهدي بكل حب بحث تخرجي: 

 سنة من الدراسة في مختلف الأطوار. 81إلى نفسي القوية الطموحة التي تنال اليوم حصاد 

 إلى أكثر إنسانة انتظرت هذه اللحظات ،إلى أول شخص سعى دائما أن يراني في أعلى المراتب

 التي تتمنى أن تراني أحسن منها  دةالوحي إلى التي ترى نفسها في تحقيق أحلامي وطموحاتي إلى

 إلى التي كان دعائها سر نجاحيإلى التي تعجز الكلمات عن وصفها إلى التي كانت النور في عتمتي 

رافقتني في كل مراحلي وأوقاتي إلى التي تحب، تقدم، تسعى، تتعب التي  و ،إلى المضحية من أجلي
 بدون مقابل

 امرأة في الوجود( متعها الله بالصحة والعافية أمي الغالية أعظمإلى صديقتي وأختي )

إلى ذلك الرجل العزيز من كان عمودي الفقري الذي ساندي بكل حب في جميع خطواتي إلى من احمل 
حة عمره وأدام عليه الص اسمه بكل فخر إلى من يعتز دائما بشهاداتي وعلاماتي )أبي الغالي( أطال الله

 والعافية

 فها وصإهداء مذكرتها بمشاعر مليئة ومختلطة لا يمكن  ووحيدتك تكتبتك ها هي اليوم أخإلى أخي 

 الذي طالما كان سؤالك الدائم: كم بقي لك للتخرج؟أنت 

 أهدي هذا العمل لك بكل حب واعتزاز وأسأل الله التوفيق لك في حياتك ودوام الصحة والعافية.
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 مقدمة
 

 أ
 

في بين الثقافات، وتعزز التبادل الثقافي والمعر  تسهم الترجمة في توسيع الفهم وتقريب

الشعوب، مما يسهم في بناء جسور التواصل والتعاون الدولي، وبالرغم من ارتباط الترجمة بعلم 

 دوالاقتصا الاجتماعاللسانيات، فإنها تشمل أيضا العديد من المجالات الأخرى مثل علم 

هذه العلوم  الترجمة في انتشار سهملثقافة، توالسياسة، وبفضل دورها كوسيلة لنقل المعرفة وا

فها بوص وتطورها عبر الزمن، وقد أدت أهمية ترجمة العلوم إلى ظهور الترجمة المتخصصة

 لتلبية احتياجات هذه المجالات بشكل خاص. وسيلة

جسر متين يربط بين اللغات والثقافات، فتحوز على مثل تقف الترجمة المتخصصة 

، إنها الأداة التي تنير درب المتلقي وتغذي فضوله العلمي عهدنافي  أهمية لا يستهان بها

 بالمعرفة التي يتمتع بها غيره.

مع تزايد حجم المعرفة والمعلومات المتاحة في مختلف المجالات، أصبحت الترجمة 

اللغات المختلفة، الثقافات و في تسهيل تبادل المعرفة والفهم بين  اأساسي ادور  تلعبالمتخصصة 

تي الترجمة المتخصصة لتلعب دور الوسيط الحيوي بين المتخصصين والباحثين في مجالات تأ

 .وبين الجمهور المهتم بالاطلاع على النتائج والاكتشافات العلمية الحديثةمختلفة، 

تسهم الترجمة المتخصصة في توسيع نطاق الفهم والتفاعل 'بين المجتمعات والثقافات، 

صول إلى المعرفة والعلوم المتقدمة، في كل أنحاء العالم، تحقيقا حيث تمكن الأفراد من الو 

لهذا الهدف، يعتمد المترجمون على مهاراتهم العالية وعلى استخدام التقنيات الحديثة لضمان 

 .جودة الترجمة ودقتها



 مقدمة
 

 ب
 

السريعة  للتغيراتوذلك نظرا  الاقتصادية مكانة بارزة في وقتنا الحالي، ترجمةالتحتل 

التي تشهدها الأسواق والاقتصاديات على الصعيدين المحلي والعالمي، يعتبر فهم  والمتنوعة

وتفسير هذه التحولات الاقتصادية أمر بالغ الأهمية للتنبؤ بالمستقبل واتخاذ القرارات الصائبة، 

لمترجمين في هذا المجال أن يكونوا على دراية شاملة بالمفاهيم على الذا، أصبح من الضروري 

حات الاقتصادية، وذلك لضمان تقديم ترجمة دقيقة وفعالة تسهم في فهم التحديات والمصطل

والتغيرات الاقتصادية الحالية، وبالأخص عندما يتعلق الأمر بالأزمات الاقتصادية التي تهدد 

 .استقرار الدول وتأثيرها على الاقتصادات العالمية

ارزة نظرا بمكانة  تحتلحاته وفي الآونة الأخيرة أصبحت ترجمة علم الاقتصاد ومصطل

ال أمرا بالغ يعتبر فهم هذا المجو للتغيرات السريعة التي تشهدها الأسواق المالية والاقتصادية، 

 لىعالأهمية للملتقي، حيث يمكنه من التعامل مع التقلبات والتحولات الفجائية التي قد تطرأ 

 الأسواق المالية والاقتصادية.

لاقتصاد، يمكن للملتقي أن يكتسب فهما عميقا للظواهر ا مواد علممن خلال ترجمة 

والتحولات الاقتصادية، وبالتالي يستطيع التعامل بفعالية مع الأزمات الاقتصادية التي تهدد 

 .الاستقرار المالي والاقتصادي للدول

إن توفر الترجمة المحترفة في هذا المجال يسهم في نقل المعرفة والتجارب الاقتصادية  

دقيق وفعال، مما يعزز التواصل والتفاهم بين الثقافات ويساهم في تحقيق الاستقرار بشكل 

 الاقتصادي العالمي.
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 ج
 

مجالات ي فنقل المعرفة وتعزيز التفاهم بين الثقافات أهمية الترجمة المتخصصة  تكمن

في مجال علم الاقتصاد خاصة، وهي تعكس الدور شتى من المعرفة، ومن بينها علم الاقتصاد 

 الاقتصاد برر الاقتصادي العالمي، يعتيلحيوي الذي تلعبه الترجمة في تحقيق الاستقرار والتطو ا

مجالا خصبا للمترجمين المحترفين، فهو يتيح فرصا واسعة لتطوير المهارات واكتساب الخبرات 

في الترجمة الاقتصادية، نظرا لتعقيد المفاهيم والمصطلحات الاقتصادية وحاجة الجمهور إلى 

هم دقيق لها، بفضل هذا الاهتمام المتزايد بالاقتصاد والتجارة على المستوى العالمي، يمكن ف

للمترجمين أن يلعبوا دورا فعالا في تسهيل التواصل ونقل المعرفة بين اللغات والثقافات في هذا 

 القد أثار انتباهنا كل ما يتعلق بالترجمة المتخصصة في المجال الاقتصادي وهذا م .المجال

 عد من أهم المجالات في عصرنا.هذه الفئة التي ت مجالحثنا على الغوص في 

 :وبالتالي جاءت إشكالية بحثنا على النحو الآتي

ريقة المصطلحات البنكية بط ونقل في ترجمةأن يكون دقيقا  إلى أي مدى يمكن للمترجم

 تأثير على دقة الترجمة؟ التحافظ على المعنى الأصلي، دون 

ن هذه الإشكالية الأساسية تكونت لدينا بعض التساؤلات التي جاءت على انطلاقا م

 النحو التالي:

  ما هي التقنيات المستخدمة في عملية ترجمة المصطلحات البنكية؟
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 د
 

د لها وكيف يجابهها ويجترجمة الالمترجم خلال عملية  يصادفهاما هي التحديات التي 

 ؟حلا

وضع مجموعة من الفرضيات التي أوردناها  من أجل الاجابة عن هذه التساؤلات، تم

 كما يلي:

يستخدم المترجم المراجع والموارد الموثوقة للتأكد من دقة الترجمة واستخدام المصطلحات 

 الصحيحة.

اخترنا العمل على هذا الموضوع نظرا لاهتمامنا الشخصي بالترجمة الاقتصادية عموما، 

ير مهاراتنا في محال الترجمة المتخصصة والترجمة في مجال البنوك خصوصا. وذلك لتطو 

للمصطلحات الاقتصادية، فارتأيت أن أقدم بعض الحلول الممكنة وذلك نظرا لشغفي بالترجمة 

والتحاقي بهذا المجال الحيوي، وللأسف فإن كل البنوك تتعامل اصطلاحيا بلغات أجنبية فهي 

مصطلحات التي لها علاقة وطيدة بحاجة ماسة إلى الترجمة. فأردت أن أسهم بمحاولة ترجمة ال

 يفتح المجال أمام ترجمة المصطلحات في بلادنا. ىحت BADRمع بنك البدر 

طالما أن سياسة بلادنا تسعى إلى استيعاب المصطلحات وترجمتها ترجمة دقيقة تكون 

 كفيلة بالتطبيق السليم في البنوك مستقبلا، أما بالنسبة للدوافع الموضوعية: 

ية لطلبة الجدد لأهملفتح المجال ردنا أيضا ديا لنا، وأيخلق تح اديدج اكونه موضوع

 لمصطلحات الاقتصادية في البنوك خاصة.ترجمة ا
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بما أن البحث العلمي يتطلب منهجا علميا محكما ودقيقا يتناسب مع الموضوع المتناول، 

الترجمة  يخصتمحورت اهتماماتنا حول كل ما ف ،تحليلي لمقاربة تطبيقيةالالمنهج  اعتمدنا

  وهونا بالتطبيق المباشر: ألامفقالمتخصصة والترجمة الاقتصادية والمصطلح الاقتصادي، 

( من اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزبة المهيمنة BADR)بنك بدر المستندات البنكية  ترجمة

 ةالعلوم التأكد من صحتها واختبار صحعلى أغلب المناحي. ويعد الهدف الأساسي من هذه 

بط بالظاهرة المشاكل التي ترتإلى حل كافة المقاربة التطبيقية  هدفتالتطبيق، و  النظريات عند

 .علميا المدروسة

كما ساعدنا هذا المنهج على إيجاد حلول للمشاكل الميدانية والعملية التي واجهتنا خلال 

 عملية الترجمة التي قمنا بها.

 يمثنا هذا على دراسات سابقة لهذا الحقل الترجوتجدر بنا الاشارة إلى أننا اعتمدنا في بح

 نذكر من بينها: 

التوطين والتغريب، مختار خيرة دراسة تطبيقية ترجمة المصطلح الاقتصادي بين 

أطروحة مقدمة لنيل شهادة دكتوراه، الترجمة وعلم المصطلحات، جامعة أحمد بن بلة 

8181/8182. 

، دراسة تحليلية Sokoposوبوس ترجمة النصوص الاقتصادية في ضوء نظرية سك

مقارنة لنصوص من مجلة التمويل والتنمية الصادرة عن صندوق النقد الدولي زيناي سمير، 
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 و
 

انجليزي عربي، جامعة الجزائر أبو القاسم سعد الله  –الماجيستر في الترجمة تخصص عربي 

8181. 

لاقتصادية، لعمارة محمد فاطيمة، بن مختاري هشام، إشكالية ترجمة المصطلحات ا

 .81/10/8188مجلة الباحث في العلوم الإنسانية والإجتماعية 

مشاكل، و  عوائقخلال مسارنا في تتبع منهجية ترجمة المصطلح الاقتصادي وجدنا عدة 

تعتبر ندرة المراجع والمصادر المتعلقة بالمصطلح الاقتصادي وتعريفه وأساليب تأليفه وترجمته 

ند ، مما عرقل مسار بحثنا في عدة مراحل وعوجهناهعائقا كبيرا ة في مكتبنا الجامعية والمركزي

ئمة، حيث ملا مراجعالبحث عن مراجع أجنبية عبر الأنترنيت، واجهنا صعوبة في العثور على 

الموضوع بشكل عام دون تفصيل يفيد في جمع وتحليل المواد كانت المقالات المتوفرة تتناول 

عوبة الحصول على المصطلح الأنسب الذي يحافظ في ص ، كذلك وجدنا مشكلابشكل عام

ل الصحيحة لكالترجمة محاولات كثيرة توصلنا إلى  بعد عدةعلى المعنى الأصلي، لكن 

 مصطلح.

هذا البحث وبهدف تحقيق الأهداف المحددة  في بناء على السياق الذي نتحدث فيه

رق في ، حيث نتطملينمتداخلين ومتكاأعلاه، قررنا تنظيم هذه الدراسة على شكل فصلين 

الفصل الأول إلى تعريف الترجمة المتخصصة كما نناقش أيضا أنواعها. نمر بعدها لمفهوم 

المصطلح الاقتصادي وترجمته،  كما تطرقنا إلىالترجمة الاقتصادية وعرض خصائصها، 

يضا أوبالنسبة للفصل الثاني فسوف نقدم ونشرح العديد من التقنيات الترجمية، كما نتناول فيه 



 مقدمة
 

 ز
 

أبرز التحديات المبذولة لترجمة المصطلحات البنكية، واختتمنا هذا الفصل باستعراض إشكاليات 

بنك  ستنداتم ترجمة الوثائق البنكية، أما بالنسبة للفصل الثالث بدأنا بتعريف المدونة ألا وهي

ية الموال ه وأهدافه، واستعرضنا في الفقراتاموذكر مه BADR البدر الفلاحة والتنمية الريفية

نك الفلاحة لمستندات ب تطبيقيةمنتجات وخدمات البنك، وعليه يعد هذا الفصل دراسة ترجمية 

مستندات بنكية  اختيارها في بحثنا من خلال االتي اعتمدن BADRوالتنمية الريفية البدر 

ليل حخاصة بالقروض وقمنا بترجمتها من اللغة العربية إلى اللغة الانجليزية بعدها شرعنا في ت

مصطلح ، وكان أخر عنصر في هذا الفصل هو ذكر المنهجية المعتمدة  82 ينخمسة وعشر 

 في الترجمة والتحليل.

ابة على هذا البحث للإج إليها فيفي الخاتمة سنقوم بذكر أبرز النتائج التي توصلنا 

 الإشكالية والتساؤلات التي تناولناها في دراستنا.

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الأول:

 مة الاقتصادية والمصطلح.الترج 

  

 

 

 

 



 الترجمة الاقتصادية والمصطلح                         الفصل الأول:                  
 

1 
 

ار في اختي وقدرات عاليةخاصة يتطلب مهارات  ،وتعقيداتهإن صعوبة علم الترجمة 

الي نرى مكانة وبالت. والثقافات الأخرى المصطلحات كما تتجلى في ارتباط علم الترجمة باللغات 

 ، خصصةغات المتما يدعى باللب قدرات لسانية وتحريرية خاصة فيالمترجم والترجمان تتطل

من ناحية  لنمر نشير في هذا الفصل من ناحية إلى التطرق للترجمة المتخصصة وذكر أنواعها

أخرى إلى التركيز على الترجمة الاقتصادية وخصائصها على وجه الخصوص التي كثر 

الاهتمام بها مع اكتساب المجال الاقتصادي والعلاقات التجارية في الجزائر طابعا عالميا، 

ذلك الإشارة إلى تعريف المصطلح الاقتصادي وترجمته، كما نتطرق أيضا في هذا  ب بعدتص

قط المجال، محددين بذلك التحديات التي تس اذه هالفصل إلى ذكر الاستراتيجيات المعتمدة في

 ترجمة المصطلحات الاقتصادية.على المترجم في ميدان الترجمة بغية 

 .المتخصصة المبحث الأول: الترجمة

 عريف الترجمة المتخصصة: ت -8

لعل أبسط تعريف للترجمة المتخصصة، هو تلك الممارسة التي تهتم بنقل النصوص 

ذات طبيعة متخصصة على غرار النصوص التقنية أو التكنولوجية أو العلمية، وبعبارة أخرى 

ية، الأدب النصوص التي تخرج عن الإطار الأدبي أو التي لا تصنف ضمن خانة النتاجات

الترجمة المتخصصة هي الترجمة التي تعني بالنصوص الموظفة  أن هناك من يقول إن على

للغة الاختصاص أو التخصص أو ما يسميها بعضهم بلغة الأغراض الخاصة التي يراد بها 



 الترجمة الاقتصادية والمصطلح                         الفصل الأول:                  
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للغة في سياق حقيقي، من أجل إيصال معلومات معينة ودقيقة  والمنمطلمقنن ا"ذلك التوظيف 

عليه نشر مصطلحاته وحقائقه العلمية، بين أهل ذلك الحقل،  تخص حقلا من حقول المعرفة

 . 1"وغايتها في ذلك الإيجاز والدقة والوضوح

( %21تشهد الترجمة المتخصصة تطورا متزايدا فهي تمثل نسبة تسعين في المائة )

 .2من عدد الوثائق المترجمة في العالم

 صعيد التعليمي تسعى كلوهذا ما جعل الاهتمام بها يتنامى يوما بعد يوم فعلى ال

برامج تكوينية فعالة تسعى إلى إعداد مترجمين أكفاء موجهين أساسا تنفيذ و  قرارالوزارات إلى إ

البحث العلمي، أو على الصعيد المهني، بفتح مناصب عمل الكوادر  إلى مختلف تخصصات

ة بعد خاص بصفة أدق،الشابة المؤهلة للعمل في مجال الترجمة عموما والترجمة المتخصصة 

لاد ولوج الشركات الأجنبية للاستثمار في البو اقتصاد الأسواق العالمية، انفتاح الجزائر على 

 .3مع حاجاتها الدائمة إلى الوسطاء الذين يتولون مهام التواصل الدائم مع الممثلين المحليين

 

                                                             

هربيت بيشت وجينفر دراسكاو، مقدمة في المصطلحية، تر: محمد محمد حلمي هليل، مجلس النشر العلمي،  ينظر، 1 

 .82ص ، 8111الكويت، 
ص ص.  ،8182. 08فاعلية مكون الاختصاص في مناهج تعليم الترجمة المتخصصة. المترجم العدد  ال،ساسي أم 2

(82-14) 
 (.20-22، ص)Aleph 8181مجلة  باشا مليكة، الترجمة المتخصصة في مكاتب الترجمة الرسمية، 3



 الترجمة الاقتصادية والمصطلح                         الفصل الأول:                  
 

3 
 

 تعريف الترجمة الإقتصادية: -8

ونية  كترجمة المصطلحات القان .للترجمةعة أحد الحقول المتنو  الترجمة الاقتصاديةتعتبر 

وثانيا فيما يتعلق بقاعدتها المعرفية  و الطبية، و العلمية و غيرها من مستجدات العلوم،

ونطاقها، ترتبط الترجمة الاقتصادية بعلم الاقتصاد والمفاهيم المتداخلة الأساسية )الأعمال 

لترجمة اتدين باسمها لها، وثالثا تعتمد  التجارية والاقتصاد والتبادل التجاري والتجارة( التي

 من التسعيناتأقر في أوائل  التجارية، وهو تخصص أكاديمي ادية على التعاملاتالاقتص

الرسمية وغير الرسمية داخل منظمات الأعمال  القرن الماضي للبحث في التبادلات التجارية

 .1هاومع العالم الخارجي، ويهدف عمليا إلى تحسين فعاليتها وكفاءت

ي كثير بعد، حيث يشار إليه ف الاقتصاديةفي دراسات الترجمة، لم يستقر اسم الترجمة 

غم التجارية، على الر من الأحيان بالتبادل بالترجمة الاقتصادية، ترجمة الأعمال أو الترجمة 

ما لبا غا الاقتصاديةمن أن المصطلحين الأولين غالبا ما يعتبران مرادفات، إلا أن الترجمة 

واترا ى أن تستخدم بشكل أكثر تجد في سياقات أكاديمية، في حين أن ترجمة الأعمال تميل إلتو 

عام  اسمكفي سياق الممارسة المهنية، وتستخدم الترجمة التجارية أيضا في سياق التدريب 

 مناسب لدورات الترجمة التي تشمل مجموعة واسعة من النصوص المترجمة في عالم الأعمال.

                                                             

.(2014) . Business communication .In V. Bhatia& S.Brenner (Eds) , the  Nickerson, C 1

routledge handbook of language and professional communication (pp.50.67) . London : 

Routledge. 
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 المتخصصة، وتصنف الترجمة الاقتصاديةعام للترجمة  كاسمأنها تبدو  بالإضافة إلى

ويوضح  (institutionnel translation)في بعض المناهج تحت اسم "الترجمة المؤسسية" 

 .1لمجال الترجمة الاقتصادية يئعدم الاستقرار على وضع ناش

  :الاقتصاديةأنواع الترجمة -0

 نسخةالاحتفاظ بتحرص الشركات على التي تصادي جال الاقمهناك العديد من وثائق ال

 االمترجمة مه الوثائق الاقتصادية هذ ومن أبرزمنه مترجمة إلى لغة أخرى أو أكثر، 

 يلي:

 .والأفرادستندات التأمين على الممتلكات ترجمة م (8

 الضرائب. ومستندات مصلحةترجمة وثائق  (8

 . الشركاتة بالخاص وتقارير المحاسبةترجمة مستندات  (0

 عام. والممتلكات بشكلوالأراضي العقارات ترجمة عقود  (1

الخاصة بالشركات متعددة  وبيانات المصروفاتترجمة عقود الموظفين  (2

 الجنسيات.

 البورصة.في  ومستندات التعاملترجمة بيانات  (2

                                                             

، 2121/880ب -فرج محمد صوان، الترجمة المتخصصة، ابن النديم للنشر والتوزيع، دار الروافد الثقافية، لبنان، ص 1 

 .18-11ص  8182
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ية التقارير المال وغيرها من وبيانات الدخلترجمة تقارير الميزانية العمومية  (4

 1.والمصانعركات للش

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             

 ..24، ص8188لبنان، حسان، إستراتيجية ترجمة النصوص المتخصصة، دار غريب، راشدي  1 
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  الترجمة الاقتصادية  المبحث الثاني:

 :الاقتصاديةخصائص الترجمة  -8

 تتجلى أهم الخصائص في:

الموضوعية: وتتمثل في وصف الحقائق كما هي بعيدا عن الألفاظ والأساليب التي  8-8

تحيل إلى ذات منتج للنص أو مترجمه نحو استعمال ضمير المتكلم والتعبير عن 

 .1نطباعاته وانفعالاته ومعتقداته وإدراكه الخاصا

بشكل خال من اللبس والغموض الذي قد يترتب عن الدقة: وتتمثل في صياغة النص  8-8

استعمال الصور البيانية التي تفتح المجال  أو  Polysémieالألفاظ وتعدد المعاني 

 .2يلات متعددة لدلالات اللفظ الواحدلتأو 

المعارف المراد تبليغها بأقل الألفاظ والعبارات وقد تضمن الإيجاز: وذلك بالتعريف عن  8-0

 .3تنوع العلامات: اللسانية والرموز، كتلك المستعملة في الرياضيات والكيمياء ... إلخ

القاسمي  علىعلم المصطلح: لقد تعددت تعريفاته رغم تقارب مضامينها، فقد عرفه  8-1

  4عبر عنها"التي ي والمصطلحات اللغوية"يبحث في العلاقة بين المفاهيم العلمية  بأنه:

                                                             

  1 القاسيمي علي، مقدمة في علم المصطلح، مكتبة لبنان ناشرون، بيروت، لبنان، 8111، ص41. 
 .48علي، المرجع نفسه، ص القاسيمي  2 
 .018علي، المرجع نفسه، صالقاسيمي  3 
 .820علي، المرجع نفسه، ص القاسيمي  4 
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عرفه على أنه: " الدراسة المنتظمة للمصطلحات المستعملة  Alain Reyبالنسبة لآلان ري 

 .1"في تسمية فئات الأشياء والمفاهيم، والمبادئ العامة التي تحكم هذه الدراسة

 المصطلح الإقتصادي وترجمته:  -8

طلحات، هو لفظة اتفقت عليها جماعة إن المصطلح الإقتصادي مثل غيره من المص

وهو بذلك لا يختلف عن بقية المصطلحات، معينة لأداء مفهوم معين في مجال الاقتصاد 

وإنما يستنبط تعريفه من تعريف المصطلح عامة، والمصطلح هو ما اتفق عليه العلماء من 

 لمجالات العلميةواحد ومعين في مجال من ا مفهوم على ةكلمات أو مفردات أو عبارات للدلال

ا عليها، و بينهم انفردوا بها عن سواهم تواطؤ "إن طائفة من العلماء لهم ألفاظ يستعملونها فيما 

في  غةعلى أهل تلك الللأغراض لهم فيها، من تقريب الفهم على المحاطين بها أو تسهيله 

 .2"الوقوف على معانيهم بإطلاقها

لمفاهيم الأساسية التي تؤطر كل علم فهم بذلك يضعون حدودا معلومة لمجموعة من ا

 بين ذوي الاختصاص وعامة القراء، فالمصطلح الاقتصادي  من العلوم وتشمل عملية تداوله

                                                             

طلح )في الخطاب النقدي العربي الحديث(، الدار العربية للعلوم ناشرون، بيروت، منشورات يوسف وغليسي، إشكالية المص 1 

 .81، ص8، ط8111، الجزائر،الاختلاف

 .11، الدار البيضاء، المغرب، ص8114، 8محمد الديداوي، مفاهيم الترجمة المركز الثقافي العربي، ط 2 
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هو عبارة عن المفتاح الذي يسهل عملية التواصل بين الاقتصاديين أولا وعامة للناس 

 .1في مرتبة ثانية

 

 

                                                             

  .www.tasatub.com 81/12/1828  84:01  ينظر علاء رنوش، ورقة بحث عن إشكالية المصطلح 1 

http://www.tasatub.com/
http://www.tasatub.com/
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في ظل وجود الترجمة الاقتصادية  الترجمة المتخصصة على الترجمة العامةتختلف 

لبنكية مة الوثائق اترج إشكاليات بق، نهدف في هذا الفصل إلى دراسةالخاصة، انطلاقا مما س

 وهما إشكال لغوي، إشكال ترجمي وإشكال مصطلحي. تثلاثة إشكالاحيث قسمناها إلى 

 تقنيات الترجمية والتحديات.ال المبحث الأول:

 تقنيات الترجمة: -8

سمها مختلف الفئات التي قنسلط الضوء في هذا العنصر على تقنيات الترجمة الشاملة ل

 إلى ما يلي: 8221سنة  بليحين فيناي وجيني دار  الباحثان

 : Borrowingالاقتراض  8-8

هنالك عدة بدون ترجمتها، ، أخرى مباشرة من لغة إلى لغة الكلمات ال إحدىيشمل 

يتم اقتراضها )استخدامها كما هي( في لغات أخرى، وأيضا تقترض الإنجليزية كلمات إنجليزية 

الاقتراض هو إجراء ترجمة يشمل استخدام نفس الكلمة أو كلمات عديدة من لغات أخرى، 

التعبير المقترض يكتب بأحرف مائلة، وهذا حول إعادة استخراج تعبير في النص الأصلي كما 

 .1في السياق فإن ما سبق يعتبر تقنية ترجمة موجودة في الواقعهو 

 

                                                             
1 Depredsei ; ines ; question de traductologie ; Paris, Université de Provence, 2001. 
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 : Calqueالنسخ  8-8

هي تقنية الترجمة التي يتم من خلالها ترجمة المصطلح حرفيا من اللغة المصدر إلى 

فاظ حاللغة الهدف، ويقوم فيها المترجم بإنشاء كلمة جديدة أثناء الترجمة، ولكنه يحرص على ال

وبالتالي تساعد هذه التقنية المترجم في الحفاظ على معنى للمصطلح، على البنية اللغوية 

المصطلح الحرفي في اللغة المصدر، ويتم استخدام هذه التقنية بصور أكبر في ترجمة 

م وقد يتم ترجمة بعض اسالمصطلحات التي يصعب ترجمتها إلى لغة أخرى بشكل دقيق، 

لة أو متصلة، على سبيل المثال مصطلح مركب في هذا النوع إلى كلمة واحدة بصورة منفص

Break a record  في اللغة الإنجليزية يتم ترجمته إلى عبارة "حطم الرقم القياسي" في اللغة

 .1العربية

 Translation  Literalالترجمة الحرفية  8-0

ة، كلمة أو ترجمة حرفيترجمة كلمة مقابل بشار إلى هذا النوع من الترجمة في العادة ي

ة الأخرى اعتماد جمللغات على ال ال الترجمة الحرفية في بعض اللغات وليسيمكن استعم

لا تكون دقفي بعض الأحيان فإن هذه الترجمة تكون كافية وفي أوقات أخرى كاملة للترجمة. و 

ن و كفي اللغات لا يعني أن كل الجمل ت كافية، وبسبب إمكانية ترجمة جملة واحدة حرفيا

 الحصول على النص في اللغة المستهدفة، كلمة مقابل كلمة، ترجمتها حرفيا، يعني ما سبق

                                                             

 .fast in 4 trans.com 42:21 ،8181يناير  81رة، تقنيات الترجمة وكيفية تطبيقها، يفهد أبو عما 1 
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يمكن تطبيق الترجمة الحرفية على لغات هي قريبة بشكل والذي يعتبر صحيحا إصطلاحا. 

ي النص بناء الجملة كما هو فعلى حتفظ إتعتبر مقبولة فقط إذا و واسع في الشروط الثقافية، 

 .1نفس الأسلوبحافظ على الأصلي و 

 :Transposition لالتحوي 8-1

تغيير أجزاء من الكلام عند ترجمتها، يمكن أن يسمى  فيه يمثل هذا الإجراء الذي يتم

لنحوية مختلفة في االكلمة، هذه التقنية تقدم تعبير على الهيكلة النحوية، الهيكلة ذلك بنقلة لفئة 

يير معنى ون تغف اللغات، يشمل التحويل نقل فئة نحوية واحدة إلى أخرى بدالغالب في مختل

تهدفة ي اللغة المسطلب هذا من المترجم معرفة أنه بالإمكان استبدال فئة كلمة فتالنص، وي

 .2المعنى في المصدر الأصلي بدون تغيير

  modulationوالإبدال التعديل  8-2

يشكل التعديل تغيير في شكل النص بإجراء تغيير لفظي أو تغيير في المنظور، يشمل 

 المستهدفة لنقل نفس الفكرة.م فقرة مختلفة عن المصدر واللغات التعديل استخدا

                                                             

 .21، ص8112يو مارك، الجامع في الترجمة، دار ومكتبة الهلال للنشر والتوزيع، ترجمة: حسن غزالة، بيتر ن 1 

 Aspart.chowsorg.ahewar.w المتمدن الحوار-اللغاتحسيب شحادة، برج بابل وبلبلة  2 
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، لمعنىاهة النظر للرسالة بدون تغيير على تعمل على تغيير الدلالات اللفظية وتنقل وج

فيؤدي التعديل و الإبدال إلى شعور الراحة لقارئ النص المستهدف، و يستخدم هذا غالبا في 

 .1نفس اللغة 

 : reformulation équivalenceعادلها إعادة الصياغة أو ما ي 8-2

ا أن نعمل على التعبير عن شيء ما بأسلوب مختلف بشكل كامل، مثلا عند ترجمة يجب هن

عند و ا ولكن ليس دائما سهلا، يعتبر هذا الإجراء بناء ومبدع ات والشعارات الدعائية.التعبير 

مكن أيضا ي هذه التقنية. كمامن خلال ترجمة تستخدم تعابير بشكل كامل لنقل الحقيقة  إجراء

 .2والأمثال الشعارات،ات، التعبير ترجمة أسماء المعاهد، 

 : Adaptationالتكييف  8-2

ا يحل محل يعتبر عنصرا ثقافيلال ثقافي أو معادل ثقافي، و يشار على التكييف بأنه إح

ا يئيحصل التكييف عندما يكون ش فة.المستهدأفضل منه في ثقافة اللغة  أدبي بآخرنص 

محددا بلغة واحدة وتم التعبير عنه بالكامل بأسلوب مختلف مألوف أو مناسب لثقافة أخرى، 

لوضع في ثقافة ايشمل تغيير المرجع الثقافي عندما يصبح لثقافية. تعتبر نقلة في البيئة ا

 لعديد من ا منذ الخمسينيات من هذا القرن، ظهرف .في الثقافة المستهدفة المصدر غير موجود

                                                             
1 Michel Ballard Histoire de la traduction en univ-batna2.dz/sites/files/ang/files  

 .82، ص 8.ع1أحمد عنكيط، الترجمة الشفوية بين الماضي والحاضر، ترجمان م 2 
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الترجمة حيث قاموا بتأسيس أساليب أخرى للترجمة، مثل الجلاء فين المتخصصين في المؤل

هر إيضاح لا يظتهدفة( وتعويض بحيث والوضوح )تقديم تفاصيل محددة في نص اللغة المس

 .1، ولكن يظهر فيما بعد في النص المستهدفأو مرجع في جزء من النص 

 : Compensationالإستعاضة  8-4

جمة المقترضة هو جملة مقترضة من لغة أخرى ومترجمة حرفيا الاستعاضة أو التر 

كلمة، ترى ذلك في الغالب في الحقول المتخصصة أو العالمية مثل جودة النوعية، –كلمة 

ة كل واسع في اللغة المستهدفة، و الاستعاضة البديليمكن أن يتم قبول بعض الاستعاضة بش

، ر بعدة أمور مثل القانون والعلوميتعلق الأم يمكن أن تكون مبهمة لأكثر الناس، وخاصة عندا

الاستعاضة الغير ناجحة يمكن أن تكون غير طبيعية ويمكن أن تسبب فكاهة غير مطلوبة 

ستخدم المترجم ييتم تفسيرها كعلامة لنقص خبرة المترجم في اللغة المستهدفة، عندما و غالبا، 

غة ة المستهدفة بتبني هيكل اللالاستعاضة، فإنه يعمل على استحداث لفظ جديد في اللغ

 .2المصدر

 

 

                                                             

 .08أحمد عنكيط، المرجع السابق، ص  1 

 .8111، 8بن منظور، لسان العرب، طبعة جديدة محققة، دار صادر، بيروت، ط 2 
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 :Equivalenceالتكافؤ  8-1

التي يتم استخدامها في نقل نفس المعنى، مع تغيير التركيب البنيوي للجملة هي التقنية 

 أو العبارة، فيتم تغيير بنية العبارة أثناء ترجمتها إلى اللغة الهدف.

في اللغة الانجليزية عندما  « lead no stone unturned »على سبيل المثال جملة 

 .1طرقه"و يتم ترجمتها إلى اللغة العربية، تصبح "لم يترك بابا إلا 

 :  translitérationالنقحرة  8-2

النقل الحرفي هو عبارة عن مصطلح يقصد به نقل حرف  (translitération)النقحرة 

ها وذلك وفقا لمعيار من اللغة المصدر إلى ما يقابله )كلما كان ذلك ممكنا( في اللغة الهدف 

التي يقصد  (phonetic/phonemic transcription)الكتابي، وهي غير الكتابة الصوتية 

 .2بها نقل الصوت من اللغة المصدر إلى ما يقابله في اللغة الهدف من دون التقيد الحرفي

 مفهوم تحديات الترجمة:  -8

ن تعوق المترجم ع والعقبات التي قديقصدددددددد بمصدددددددطلح تحديات الترجمة كل المشدددددددكلات 

إكمال عمله أو تنفيذه بالدقة والجودة المطلوبة أو تحتاج منه بذل مجهود مضدددددددددددددداف للتغلب 

عليها بطريقة فعالة، وتظهر مدى قدرة المترجم في التغلب على المشكلات التي تواجهه خلال 

                                                             

 fast 4 trans.com 82:02 فهد أبو عمايرة، تقنيات الترجمة وكيفية تطبيقها؟  1 

 .tagepedia.org 42:42، 8181أيار  82سوعة الرقمية العربية، نقحرة، المو  2 
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 ، كما تختلف درجة صدددددددددددددعوبة تحديات. فيظهر الفرق بين المترجم المبتدئ و المحترفعمله

 .1المصدر والمستهدفة وغيرها من العواملالترجمة باختلاف مجال التخصص واللغة 

 أبرز التحديات المبذولة لترجمة المصطلحات البنكية: -0

 المصطلحات المتخصصة: 0-8

يحتوي كل مجال على مجموعة من المصدددطلحات المتخصدددصدددة التي يجب أن يعرفها 

عناها م بترجمتها بشكل دقيق، كي لا يتغير مالمترجم قبل البدء في عمله، ويجب عليه أن يقو 

 .2ويؤثر على جودة النص المترجم

 الإلمام بقواعد اللغتين الأصلية والمستهدفة: 0-8

يجب على المترجم أن يكون ملما بالقواعد النحوية واللغوية سواء في اللغة الأصلية أو 

ترجمته  والقدرة على اللغة المسددتهدفة بشددكل كامل، حتى يتمكن من فهم النص بشددكل صددحيح

خر حرف ة على آر علامات الضددبط والتشددكيل الموضددوعبدقة، فعلى سددبيل المثال يؤدي تغيي

 .3في الكلمات في اللغة العربية إلى تغيير معنى العبارة بشكل كامل

 

                                                             

 .82:21، 8180نوفمبر  fast 4 trans.com 82 فهد أبو عمايرة، ما هي التحديات الترجمة وكيفية التغلب عليها  1 
 فهد أبو عمايرة، نفس المرجع. 2 

 فهد أبو عمايرة، نفس المرجع. 3 
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 إيجاد مصادر موثوقة تساعده في الترجمة:  0-8-8

لق بالنص المراد ترجمته، إحدى أهم خطوات الترجمة هي عملية البحث عن كل ما يتع

لذا يحتاج المترجم إلى العثور على مصددددددددادر موثوقة يتعرف من خلالها على الترجمة الدقيقة 

لبعض المصدددددطلحات أو يكتشدددددف منها ثقافة المجتمعات أو يتحرى من خلالها السدددددياق العام 

 .1للنص المترجم وغيرها

، من الكتب، القواميس لاا ك  ذه المصدددددددادر الموثوقة التي تشدددددددمل تسدددددددتند الترجمة على ه

سدددددددابقة، ندوات، مجلات البحوث ال لمية كدراسدددددددات الدكتوراه وغيرها منالمعاجم، دراسدددددددات ع

 .2وصحف...إلخ

 :ترجمة ذات جودة في زمن محدد تقديم 0-8-8

في أقصددددددر وقت ممكن، يجب أن يقوم تفرض مشدددددداريع الترجمة على المترجم إتمامها 

ب أن يقوم فيهدا بعمليدة الترجمدة، كمدا يجدب أن يكون قدادرا المترجم بتحدديدد الأوقدات التي يجد

على تحديد الوقت الذي يحتاجه لترجمة النص قبل أن يبدأ فيه، وذلك لكي يكون قادرا على 

 .3إنهاء الترجمة في الوقت المحدد

                                                             

 ذكره. فهد أبو عمايرة، مرجع سبق 1 

 فهد أبو عمايرة، مرجع سبق ذكره. 2 

 .Translate.online.org 81:12 موقع الترجمة الأول في الوطن العربي، ما هي خطوات الترجمة الصحيحة، الأردن،  3 
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 وجود معاني مختلفة للكلمة الواحدة:  0-8-0

ا باختلاف سدددددددددددددياق الجملة يوجد في كل لغة مجموعة من الكلمات التي يختلف معناه

نفسددددها، يتضددددح هذا الأمر في اللغة العربية على سددددبيل المثال من خلال علامات التشددددكيل، 

لكن للأسدددددددددددددف تلك العلامات لا يتقنها الكثيرون، لذلك فإن الحل هو فهم الكلمة من خلال 

 .1السياق

 : إشكاليات ترجمة الوثائق البنكية.المبحث الثاني

 الإشكال اللغوي:  -8

بر مشكلة ترجمة المصطلح من المشاكل الخطيرة التي تعترض سبيل المترجم، لأنه تعت

يتضمن شحنات ثقافية تقف في خلفية النص الأصلي وتحيط به وكأنها هالة شفافة لطيفة لا 

حيانا، فعلى المترجم حينئذ أن يترجم ليس فقط العناصر المختلفة للإطار السيمولوجي، ترى أ

الاجتماعي و  الاقتصاديذا العنصر في المجتمع كله، ولذلك فإن البناء بل أيضا يترجم مكان ه

 .2للمجتمع يؤثر على جميع العناصر التي تشكل بنيته

                                                             

 فهد أبو عمايرة، مرجع سبق ذكره. 1 

 (،8112)، 8راف، المركز الثقافي العربي، طمناهج المترجم بين الكتابة والإصطلاح والهواية والإحت محمد الديداري  2 

 801ص
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 خاص  بشكل والاقتصاديةالذي يتصدى لترجمة المصطلحات المتخصصة و لذلك فعلى 

يكون عمله عملا لعمل الشاق، و  مُهيَّأ الهذا  ون وثقافية، لكي يكوأن تكون لديه خلفية علمية 

ذلك  من المصطلحي في لسان قومه.مع الإطلاع على تكوين و نشأة المفهوم  علميا موثقا،

ية ، والتمكن من معرفة الملابسات السياقتهالعلم بتكوين المفهوم المصطلحي في لسان نشأ

 .1والمعرفية والعلمية التي نشأ فيها المصطلح الأصلي

ن مجال استعماله، ودائرة اختصاصه وتتبع مساره ترجمة المصطلح بصورة منعزلة عإن 

 .2جعل من ترجمته ترجمة مضطربة وغير واضحةيالاتصالي، 

إضافة إلى ما سبق ذكره، كثيرا ما يواجه المترجم الاقتصادي مشاكل وصعوبات أثناء 

عملية ترجمة المصطلحات الاقتصادية، وما تتطلبه من اختصاص، وإدراك متطلبات هذه 

 .3والوعي بتلك المعوقاتلبحث والتمحيص للإلمام بكافة المصطلحات النصوص، وا

بثقلها على الساحة الدولية، إشكالية تعريب المصطلح  من بين الإشكاليات التي ألقت

 المصطلحات المناسبة أو إحداث اختيارالاقتصادي في ظل العولمة، وقد استوقفت إشكالية 

 كَّد  أارت حفيظتهم الأخضر عزي الذي لذين أثمصطلحات جديدة كثيرا من الباحثين، ومن ا

                                                             

إشكالية ترجمة المصطلحات الاقتصادية، مجلة الباحث في العلوم الإنسانية  رة محمد فاطيمة، بن مختاري هشام،لعما 1 

 21-20، ص8188جامعة قاصدي مرباح ورقلة، الجزائر،  (10ن )81والإجتماعية، المجلد 

 (،1818يناير  2)الخميس ترجمة المصطلح )دراسة نظرية(، مجلة الحوار،  سليمان إشكاليةفاتح  2 

 .21-20لعمارة محمد فاطيمة، بن مختاري هشام، مرجع سبق ذكره، ص  3 
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اسع المعرب، ولو كان و بدلا من المصطلح  الفصيح على ضرورة تثبيت المصطلح العربي

المصطلح  نظره مع الانتشار، ولم يتردد في تصحيح بعض المصطلحات التي لا تتوافق في

ومصطلح  لبترولالأجنبي نحو: مصطلح المصرف المفضل على البنك، ومصطلح النفط على ا

 .1المكتبية أو الديوانية على البيروقراطية ... إلخ

لا وهي سابقتها، أ عن إذا ما أضيفت إلى هذه الإشكالية إشكالية كبرى لا تقل على أهمية

إشكالية توحيد المصطلح الاقتصادي وتعدد دلالات المصطلح الواحد، في هذا الإطار يجدر 

 ها مكتب تنسيق التعريب بالرباط الذي يهدف إلى تجميع كلبنا الإشارة إلى الجهود التي يبذل

المصطلحات المستعملة في الوطن العربي، وعرضها على مؤتمر الخبراء العرب لاختيار 

 . 2بعضها وتوحيدها

عدة مصطلحات للدلالة على المعنى الواحد مثل المصطلحات: سهم، وسند،  كقد تقابل

ا باللغوي المعاصر الأب أنستاس ماري الكرملي ا حدوجود اختلافات بينها، وهذا م وصك، مع

إلى القول: "إذا كنا نرى بعض العجز في المعاجم العربية، فالعجز أعظم في الدواوين الإفرنجية 

العربية والعربية الإفرنجية فإنك إذا نقرت فيها عن كلمة إفرنجية لتعرف سابقاتها عند العرب 

                                                             

للغات صادية الجامعية في الجزائر، كلية الأداب واتقعوبة الترجمة التطبيقية للكتب الا، دراسة تحليلية لصالأخضر عزي  1 

 http.//www.diwanalarab.com/1436 80/81/8181 – 80:11والفنون، قسم الترجمة، جامعة وهران السانية، 

، بحوث ودراسات في اللسانيات العربية، الجزء الأول، منشورات المجتمع الجزائري للغة العربية، عبد الرحمان الحاج صالح  2 

 .018ص  (8114)
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متقاربة بل ربما كانت أيضا متضاربة فتصبح في حيرة ذكر لك المؤلف عدة ألفاظ ربما كانت 

المطلوبة، ولهذا فكثيرا ما تكون المعاجم لطالب اللغة الأعجمية سدا منيعا من اختيار الكلمة 

 .1"في وجهه

 الإشكال الترجمي: -8

حداث مصطلحات جديدة، فقد طلحات المناسبة أو إمن ناحية الصياغة واختيار المص

تردد في تصحيح بعض الدقة والموضوعية والوضوح، فلم ن ىحاولنا جاهدين أن نتوخ

المصطلحات التي لا تتوافق في نظرنا مع المصطلح الأجنبي وفي تثبيت المصطلح العربي 

الأخير واسع الإنتشار، ولجأنا إلى الأستنباط كلما تيسر بدل المصطلح المعرب ولو كان هذا 

 .2ذلك

طلحات حياء المصللغوية كلما تيسر له ذلك إلى إملكة ايلجأ المترجم الأمين والمدعم بال

ع حات خبراء المعاجم العربية، ماقتر المعنى الحديث مع الإستفادة من ا القديمة التي قد تؤدي

علماء اللغة والمترجمون المحدثون في حصر المعنى مما اتفق عليه  وانطلاقامحاولة جادة 

                                                             

 .الأخضر عزي، مرجع سبق ذكره 1 

لأخضر عزي، منبر حر للثقافة والفكر والأدب، دراسة تحليلية لصعوبة الترجمة التطبيقية للكتب الاقتصادية الجامعية ا 2 

 .11:10، 8111أكتوبر  http://www.diwanalarab.com   ،8ئر،في الجزا
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 المصطلحات خاصة تلك التي تزخر الواحد في المصطلح الواحد للتخلص من التشويش في

 .1بها المعاجم الاقتصادية العربية والتي تستخدم المصطلح الواحد للدلالة على عدة معان

 الإشكال المصطلحي: -0

حتى وإن لم تشكل الجمل والعبارات والمصطلحات عائقا لسانيا للمترجم، فإنه سيجد 

 ي لايقة وقوع الأحداث التي تستدعنفسه أمام عائق آخر وهو فهم طريقة تفكير الكاتب أو طر 

صصة حول بعض المواضيع المتخالسابقة  وإطلاعه السابقةمنه الاستعانة بحمولته المعرفية 

في المجال مثل: ميكانيزمات سوق التبادل، أو قانون العرض والطلب، كما يستدعي ذلك 

المعنى  راكة إدي هذه الحالة مستعينا بنظرياستحضار خلاصات علمية ويجد المترجم نفسه ف

 .2ونظرية تحليل الخطاب ومجموعة أخرى من النظريات

ي حيرة والراقية نفسه ففي بعض الأحيان يجد المترجم في اللغة الاقتصادية المتطورة 

 .3المفردات الدالة وذات المعاني الإرتكازية اختيارباب  من أمره في

                                                             

 الأخضر عزي، المرجع السابق. 1 
2 Voir ; Michael Ruchard ; la metroconception entre compréhension  et m’expressions des textes 

économiques ; ollion ; éd better long.bem 2007 – éd ; 01 ; p104. 

 .8الأخضر عزي، دراسة تحليلية لترجمة الكتب الاقتصادية الجامعية في الجزائر، مجلة ديوان العرب، ص 3 
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ياغة اوتات الموجودة في صفي هذه الحالة، يجب على المترجم فهم واستيعاب هذه التف

فظ المصطلح والل لاختيارالكائن  الالتباسالمصطلح أو حتى المفردة بهدف الفصل في 

 الصحيح في المركز المناسب.

، هي مشكلة تنوع المفاهيم للمصطلح الواحد التي يواجهها من بين أكثر المشاكل الشائعة

ن م لانتقائهالمقابل، ومن جهة أخرى المترجم عادة وتدخله في دوامة الحيرة من جهة لإيجاد 

دقيقا دا و بين مجموعة من المقابلات، لذلك مهم جدا أن يكون كاتب النصوص الاقتصادية محد

 .في انتقاء كلماته، بهدف الإلتزام بالدقة، و تيسير عمله كمترجم ملتزم بالوقت المتاح له 

حاولنا  اإنن بل، قتصاديةالاهذه الإشكالات هي كل ما تواجهه الترجمة  اعتبارلا يمكن 

أن  ونسهإبان عملية الترجمة، دون أن  الاقتصاديالإلمام بأهم الأمور التي تقابل المترجم 

ثر على لتي تؤ هذا الأخير جراء الترجمة الاقتصادية وا جههاايو هناك مشاكل وعقبات أخرى قد 

  .نوعية و دقة و قيمة إنتاجه الترجمي

 

 



 

 

 

 

 

 

 :الفصل التطبيقي

بنك الفلاحة والتنمية الريفية مة والتحليل لمستندات رجالت 
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تلعب البنوك دورا بارزا في التطور الاقتصادي على الصعيد المحلي والعالمي وهي 

تصادية وفي عالم يواجه تحديات اقتمثل محورا أساسيا لتمويل الإبتكار والتنمية الاقتصادية، 

طة ضارة والريف، يظل بنك الفلاحة والتنمية الريفية البدر نقمحددة وتباينا في التنمية بين الح

تحول حيوية حيث يعمل هذا البنك على تعزيز الاستثمارات في القطاع الزراعي والريفي، وتقديم 

 الدعم المالي والتقني للمزارعين والمجتمعات الريفية.

عدها لدراسة ر بالريفية، ثم نم التنميةسنتطرق في هذا الفصل لتعريف بنك الفلاحة و 

نخرج في ا بعض الوثائق البنكية التي قمنا بترجمتها، لبعدهنقدم ية للمصطلحات البنكية، تحليل

 النهاية بحوصلة عامة تكون خاتمة الفصول.

 : التعريف ببنك الفلاحة والتنمية الريفية.المبحث الأول

 : BADRمفهوم بنك الفلاحة والتنمية الريفية   -8

التنمية الريفية أكبر البنوك التجارية في الجزائر من حيث شبكة يعتبر بنك الفلاحة و 

 من مديرية جهوية مؤطرة، وأكثر 02وكالة محلية و 011الفروع، إذ يضم حاليا أكثر من 

وكالة  811عامل ما بين إطار وموظف، بعدما كان عدد الوكالات المحلية لا يتجاوز  4111

الجزائر عن طريق تقديمه لباقة متنوعة من منتجات أثناء تأسيسه، وهو أحد البنوك الرائدة ب

 المالية والخدمات المتميزة.
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نك الهيكلة التي تبنتها الدولة بعد إعادة هيكلة البأسس هذا البنك في إطار سياسية إعادة 

حيث يتخذ  8218مارس  80المؤرخ في  812-18الوطني الجزائري بموجب مرسوم رقم 

ه كاملة للقطاع العمومي، وقد أسس بهدف تطوير القطاع شكل شركة ذات أسهم تعود ملكيت

الفلاحي وترقية العالم الريفي، ولقد أوكلت له مهمة تمويل هياكل ونشاطات القطاع الفلاحي، 

 .1الصناعي، الري، الصيد الفلاحي، والحرف التقليدية في الأرياف

 :مهمة البنك -8

تمويل  حي وترقية العالم الريفي عبرنك في تطوير القطاع الفلاتتمثل المهمة الرئيسية للب

 المشاريع الكبيرة والصغيرة منها.

 أهداف البنك: -0

 يتطلع بنك الفلاحة والتنمية الريفية إلى:

  مؤسسة مصرفية شاملة.كتوسيع وتنويع مجالات تدخل البنك 

 .تحسين نوعية وجودة الخدمات 

 .تحسين العلاقات مع العملاء والحصول على أكبر حصة من السوق 

 2طوير العمل المصرفي قصد تحقيق أقصى قدر من الربحيةت. 

                                                             
1   International Journal of Humain ; Settoment vol 5. NR 2. 2021. 
2  Ibid. p68.  
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 نتجات وخدمات البنك:م -1

يقدم بنك الفلاحة والتنمية الريفية مجموعة متكاملة من الخدمات البنكية  

ثر من تمويل أكإلى خدمات التأمين، ويضمن البنك للعملاء من الأفراد والمؤسسات بالإضافة 

مرتبطة بشكل مباشر بالقطاع الفلاحي، الصناعات الغذائية والصيد البحري شعبة نشاط  0111

وتربية البرمائيات، وإضافة إلى الصيغ التقليدية للتمويل، ساهم البنك بشكل كبير في نجاح 

مختلف برامج الدعم الهادفة إلى تطوير القطاع الفلاحي وترقية العالم الريفي، إضافة إلى 

 .1الهضاب العليا والتي سطرتها السلطات العموميةالبرامج الخاصة بتنمية 

 والمنهجية المتبعة.: تحليل المصطلحات المبحث الثاني

 .تحليل المصطلحات البنكية -8

 الترجمة المصطلح

 Bank بنك

وهو مصطلح مشتق من اللغة الإيطالية التي تعني   Bancoيرجع أصل مصطلح بنك إلى

  Bank، قمنا ترجمة ب 2تبادل النقود والعمليات المالية طاولة الصراف أو المكان الذي يتم فيه

                                                             
1 International journal of human settlement vol 5NK .2021 

 82:02نوفمبر  81الشمول المالي في فلسطين، مصطلحات مصرفية،  2 
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باستعمال التقنية الترجمية النقحرة نتيجة غياب مكافئ لفظي معجمي والتي تشير عملية نقل 

 .1الألفاظ أول من شعر بقضية النقحرة هو الفيلسوف البارع ابن خلدون 

وبالتالي هي التقنية المناسبة لترجمة هذا النوع من المصطلحات، وقد يقابلها في اللغة العربية 

 "مصرف" لكنه لا يقدم نفس الخدمات والشمولية.

 الترجمة  المصطلح 

  Convention إتفاقية

ات مرادفأنها تملك العديد من الإلى ترجمة مصطلح إتفاقية ينبغي الإشارة إلى قبل الالتفات   

 conventionلكن نجد أن مصطلح  (contrat, agreement, past)باللغة الانجليزية منها 

ة والصحة قهذا المصطلح، فاعتمدنا على الترجمة الحرفية للحفاظ على الدهو الأنسب لترجمة 

الترجمة الحرفيةهي نوع من أنواع الترجمة التي يقوم المترجم خلالها اللغوية، كما تعرف أن 

يناي وجين داربلنيت من أول ف، وكان العالمان جين 2بحرف وكلمة بكلمة االكلام حرفبترجمة 

 .8221لتقنية الترجمة الحرفية كلاسيكيا عام المصنفين 

 

 

                                                             

 .8181يناير،  8النقحرة تعريفها وتاريخها وأهميتها، إستكتب،  1 

  2 موقع الترجمة الأولى في الوطن العربي،  ما هي الترجمة الحرفية 82:80.
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 الترجمة المصطلح

  Loan القرض

القرض هو مبلغ مالي محدد يحصل عليه العميل من البنك لتمويل غرض محدد مثل الحصول 

advance,  (crédit ,جدنا عدة مصطلحات مترجمة منها و ، 1على خدمة أو سلعة

borrowing)  ترجمة مصطلح القرض بجعلنا نفضل مما loan  في اللغة المستهدفة لأنها

تخدمنا بإسم واس الأنها الترجمة الأنسب وفقا لنوع الكلمة، ترجمنا اسمو الترجمة المستهدفة 

 للمصطلح. الترجمة الحرفية للحفاظ على الدقة والمعنى السليم

 الترجمة المصطلح 

 borrower المقترض

يشير مصطلح المقترض إلى العميل الذي يتقدم بطلب للحصول على قرض مالي، قبل التطرق 

إلى ترجمة هذا المصطلح، يجب الإشارة أن له العديد من المصطلحات المترجمة باللغة 

ة للمصطلح الذي اعتمدنا عليه أما بالنسب (recipient, tender, debtor)الانجليزية منها 

يتناسب ويتماشى مع المعنى باستخدام تقنية الترجمة  ، لأنهborrowerهو  لترجمة المقترض

 الحرفية للحصول على معنى سليم واضح ودقيق.

 

                                                             

 .81:81 80/88/8188، مدونة: دليلك المتكامل عن القروض الشخصية  1 
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 الترجمة المصطلح 

 Clauses الشروط

تلفة جمات مختر  له الأخير نشير أن هذا قبل ترجمة هذا المصطلح من الجدير بالذكر أن     

ولكن وجدنا أن الترجمة  تعد كلا الترجمتين صحيحة، (conditions, clauses)ألا وهي 

لإشارة إلى شروط العقود لأنها تستخدم ل Clausesهي  الأكثر تناسبا لمصطلح شروط

حت الأطراف المتعاقدة توالاتفاقيات الجارية، والتي تحدد وتحفظ الحقوق والواجبات لجميع 

 د.إطار البنو 

في السياق الإقتصادي، يمكن أن تكون مرتبطة بالظروف الاقتصادية  Conditionsأما      

العامة التي تؤثر على اتخاذ القرارات الاقتصادية مثل معدلات الفائدة، معدلات البطالة، أو 

باستخدام تقنية التكييف للحفاظ على  Clausesحالة السوق، فترجمنا مصطلح شروط ب 

 .الأصلي اقالمعنى والسي

 الترجمة المصطلح 
  Legal mortage رهن عقاري قانوني

تراض الذي يسمح لك باف المقرض ينك وبينرهن عقاري قانوني هو ما يعرف باتفاق ب
. وبالتالي 1أو إعادة تمويل منزل، ويمنح المقرض الحق في أخذ عقارك لمقترضهاالمال لشراء 

لأنها ترجمة دقيقة  legalح قانوني ب ومصطل mortageقمنا بترجمة رهن عقاري ب 
لتقنية المعنى للمصطلح الأصلي وتتمثل هذه "استعملنا تقنية التكافؤ ولضمان نقل وصحيحة. ا

                                                             

 . CFpb، 88:11 المصطلحات الرئيسية للرهون العقارية 1 
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باستخدام عبارة مماثلة للعبارة الأصلية تكون مناسبة في اللغة والثقافة المستهدفة مع تغبير 
منظري الترجمة الأوائل الذين تطرقوا  ، يعتبر رومان جاكسون من بين1التركيب البنيوي للجملة

 .2إلى مفهوم التكافؤ

 الترجمة المصطلح
  Grant يمنح

 أخرى لشددخصفي السددياق الإقتصددادي كلمة يمنح تشددير إلى منح دعم مالي أو موارد 
لكن  (accord, award, give)أو مؤسددددددددددددسددددددددددددة، يمكن ترجمته بعدة مصددددددددددددطلحات منها: 

لأنه مصدددددطلح دقيق وصدددددحيح ومناسدددددب في  Grantالمصدددددطلح الأنسدددددب لترجمة يمنح هي 
الجانب الاقتصددددددددددادي وبالتالي اعتمدنا على تقنية الترجمة الحرفية لأنه المقابل الأنسددددددددددب من 

 ناحية المعنى والسياق.

 الترجمة المصطلح 
  Infringement مخالفة

ي عدة ترجمات فقبل الخضوع لترجمة مصطلح مخالفة، لابد من ذكر أن الأخير يملك 
وبالتالي  (contravention, invasion, breach, trangression)لغة الانجليزية وهما ال

لأنه يعكس معنى كلمة بشكل دقيق،  infringementالمصطلح المناسب لترجمة مخالفة هو 
لحق أو قانون معين، بالنسبة للتقنية الترجمية الموظفة هي  انتهاكأو  ق حيث يشير إلى خر 

 الترجمة الحرفية.

 

                                                             

 .88:81، 8181يناير  fast trans 81الترجمة وكيفية تطبيقها ،  تقنيات 1 

 نس، التكافؤ عند علماء الترجمة، قسنطينة.د.فيروز، علم الترجمة، السنة الثانية ليسا 2 
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 الترجمة لمصطلحا
 Debts ديون 

لمة كالوبالتالي توحي أصل كلمة ديون هي الدين، يدل على الاقتراض وأخذ المال، 
لأن معنى  Debtsإلى مفهوم مالي دقيق، حيث أننا تمكنا من ترجمة هذا الأخير ب 

 .المصطلحين متطابق في اللغتين بما أنه يشير لنفس المفهوم المتعلق بالإلتزامات المالية

بالنسبة للتقنية الترجمية المعتمدة هي الترجمة المباشرة عامة، وتعرف بالترجمة الحرفية 
خاصة لتوافق المعنى في كلتا اللغتين، وتم استخدام الكلمة التي تعادل تماما الدلالة والمفهوم 

 في اللغة الهدف.

 الترجمة المصطلح
  Sensory funds الصناديق الحسية

وهي  ،ق الإقتصادي يمكن القول أنها تشير إلى صناديق استثماريةالصناديق في السيا
ذا ه الأصول، أما "الحسية" فقد تشير فيتجمعات تهدف إلى الإستثمار في أنواع مختلفة من 

السياق إلى الإستثمار في المجالات التي تركز على الحواس أو التجارب الحسية مثل قطاعات 
والحسية  Fundsحواس، وبالتالي ترجمنا الصناديق ب الترقية أو المنتجات التي تعزز ال

sensory .وتم التركيز على المعنى الدلالي الكامل للمصطلح بدلا من الترجمة الحرفية ،
ال حسب ادي، الإبدفاستخدمنا تقنية الإبدال لنقل معنى العبارة بالكامل في السياق الإقتص

 هو:  فيناي وداربلني
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e du discours est remplacé par une autre partie La transposition une parti

.1sans changer le sens 

 الإبدال هو إبدال جزء من الكلام بجزء أخر دون تغيير المعنى )ترجمتنا(.

 الترجمة المصطلح
 contract عقد

عان إذ ينفرد البنك بوضع شروطها ويتمتع بسلطة تعد العقود البنكية من عقود الإذ
  Contract ، ترجمة المصطلح "عقد" إلى2الإقتصاديلغاء هذه الشروط في الجانب تعديل أو إ

، والتجارة والماليةتظهر تواقفا واضحا مع الإستخدام الشائع للمصطلح في مجال الأعمال 
ت الاقتصادية، املايعكس ذلك دقة الترجمة وقابليتها للفهم والاستخدام في سياقات الأعمال والتع

عالية في في الجانب الاقتصادي تكون الدقة  هلأن   Contract ا عقد بنوبالتالي ترجم
يق أمرا بالغ الأهمية والترجمة الحرفية تساهم في تحق و تعد الترجمة المفاهيم المالية والقانونية

 هذا الهدف.

 الترجمة المصطلح
  Rent allowance بدل الإيجار

والمستأجر أو البدل الذي عينته أو البدل المتفق بين المالك يقصد ب بدل الإيجار 
بالاستناد على قانون المالكين والمستأجرين السابق بمقتضى دعوى تعيينه لجنة الإيجارات 

والإيجار  Allowanceقدمت إليها قبل نفاذ أحكام هذا القانون الحالي. قمنا بترجمة بدل ب 
جمة هي المناسبة في رغم وجود مصطلحات متعددة في اللغة الهدف لكن هذه التر  rentب 

 المجال الاقتصادي، وبالتالي وظفنا تقنية الإبدال لترجمة دقيقة، مفهومه صحيحة.

                                                             

 .Fr.scribd.com 88:84مارتن، درس حول تقنيات الترجمة  1  
، المجلة الأكاديمية للبحث القانوني، قسم القانون، كلية الحقوق والعلوم السياسية، جامعة تيزي وزو، 8.د. تدريست كريمة 2 

 .804ص ،8184 الجزائر،
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 الترجمة المصطلح
 Lessor’s loan رض المؤجرق

ن هذا النوع من القروض تستخدم رجمة هذا المصطلح، يمكننا القول إقبل التطرق لت
 ن ..."لتعزيز قيمتها أو جاذبيتها للمستأجريالسكنية غالبا في تحسين العقارات التجارية أو 

لكنه ليس بمصطلح  ”Loan lessor“وبالتالي "قرض المؤجر" بالترجمة الحرفية هو 
المعنى الترجمة النزوح إلى عامل السياق و  ثرت فيآا. فشائع وتركيبه اللغوي خاطئ وليس دقيق

للوصول إلى  lessor’s loanللوصول إلى المكافئ الأنسب وترجمناها على النحو التالي 
 المعنى المقصود والحفاظ على أصل المصطلح بالاعتماد على تقنية التكافؤ النحوي 

 الترجمة المصطلح 
  Privilege mortage عقد امتياز 

قبل ترجمة مصطلح عقد امتياز لابد أن له مصطلحات متعددة مترجمة في اللغة الهدف 
لكن ولا   franchise agreement, franchise contrat, concession contractمثل 

ما سبق دقيقة ومناسبة لأنها لا تحمل السياق والمعنى المطابق للمصطلح الأصلي، مواحدة، 
لأنه مصطلح متداول بكثرة في المجال privilege mortage فترجمنا المصطلح ب 

تالي وبال ، ويعبر عن مفهوم محدد وينقل السياق والمعنى الأصلي للمصطلح،اديالإقتص
 استخدمنا تقنية التكافؤ لنقل المعنى مع تغيير التركيب البنيوي للمصطلح.

 الترجمة المصطلح
  Pledge تعهد

للغة العربية، الذي يعني الإتفاق والوعد ترجمنا تعهد إلى  يرجع أصل مصطلح تعهد
peldge  ق أو الوعد اتظهر التشابه في المعنى بين الكلمتين حيث تعبر كل منهما على الاتف
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والإلتزام بتحقيقه دون تراجع. في هذه الترجمة استخدمنا الترجمة الحرفية لهذا المصطلح لأنها 
 في هذه الحالة توصل المعنى الصحيح، الدقيق والموثوق دون الإخلال بالمعنى.

 الترجمة المصطلح
  Rent إيجار

سلعة المؤقت ل لإستخدامبمعنى إتفاق يسدد مقابل ا تأتيكلمة إيجار من أصل عربي و 
، تستعمل في الصيغ القانونية، وجدنا مصطلحين خرآأو خدمة أو عقار مملوك لشخص 

ستخداما هو الشائع و الأكثر إ  rent، لكن redو  leashordمترجمين لكلمة "إيجار" وهما 
ى هو المصطلح الأنسب لترجمة "إيجار" بالاعتماد عل rentفي المؤسسات البنكية، وبالتالي 

 تقنية الترجمة الحرفية لسهولة المعنى وعدم الإخلال به.

 الترجمة المصطلح
 Advoidance clauses الشروط الفاسخة

ا المعروفة بالشروط التي تلغي وتفسخ العقد )إتفاق( وبالتالي يستلزم ترجمتهو الشروط الفاسخة  
اسخة فلمصطلح ال بشكل دقيق وصحيح، يوجد العديد من المصطلحات مترجمة في لغة الهدف

الأصلي، فقمنا لكن هذه الترجمة لا توصل نفس المعنى  termination annulingمثلا: 
وبالنسبة لشروط إعتمدنا على مصطلح  ،لأن المعنى مناسب ودقيق advoidance ب بترجمته

clauses  ،قنية وبالتالي استعملنا تمناسبة لغويا ونحويا وأكاديميا وذلك لأنها في الترجمة
 لإبدال للحفاظ على المعنى الأصلي للمصطلح وتجنب الإخلال به.ا

 الترجمة المصطلح
 Penalty عقوبة

قبل الشروع في ترجمة مصطلح عقوبة لابد من الإشارة أنه له عدة مصطلحات مترجمة 
لكنها ليست مناسبة  consequence sanctions punishmentللإنجليزية منها: 

سياق الذلك لأنها الترجمة الأنسب في  Penaltyبترجمته إلى  للمصطلح الأصلي، فقمنا
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الإقتصادي، استعنا بتقنية الترجمة الحرفية للخروج بمفهوم واضح، سهل ومناسب لهذا النوع 
 من الترجمة.

 الترجمة المصطلح
  Insurance الضمانات

ذين لدائنين الهو نوع من أنواع الدعم المالي الذي تقدمه البنوك والمؤسسات المالية ل
لهذا المصطلح و ، 1يقدمون القرض يضمن أن المقترض سيفي بإلتزماته المالية المتعلقة بالقرض

لكن هذه  cruarantees, warrantiesتمثل في تمقابلات متعددة مترجمة للغة الإنجليزية 
ضمانات، أثناء ترجمتنا وجدنا مقابل ت ليست مناسبة مع المعنى الأصلي للالمصطلحا

assurance رجمتنا لذلك إتجه اختيار تلكننا لا يمكن الاعتماد عليه  فهو مقابل فرنسي بحت
بالاعتماد على تقنية الترجمة الحرفية للحفاظ على دقة المعنى  insuranceمصطلح  إلى

  ووضوحه.

 الترجمة المصطلح
 Variable intrest rate نسبة الفائدة المتغيرة

 ناءيمكن أن تتغير بمرور الوقت ب فائدةالما يعرف بأسعار نسبة الفائدة المتغيرة هي 
على عوامل مختلفة مثل ظروف السوق أو المؤشرات الاقتصادية أو الشروط المحددة الموضحة 

 variableوالمتغيرة ب  tntresiوبالتالي قمنا بترجمة نسبة الفائدة ب  .2قرضالفي اتفاقية 
ا لح الشائع في المؤسسات المالية والتجارية، واستخدمنلأنها الترجمة الأنسب لمفهوم هذا المصط

 لمصطلح الأصلي.حمل نفس المعنى لتبدال للحصول على ترجمة دقيقة و تقنية الإ

 المصطلح الترجمة
 Fees and comission الرسوم والعملات

                                                             
 .42:22 42/80/4842، ألاء صالح 1 

  faster capital.com.25:74   2  فاسنر كابيتال، برج أسين التجاري، شيخ زايد، دبي،
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الرسوم والعمولات هو مصطلح يستخدم عادة في العمليات المالية والتجارية، الرسوم هو 
 خاص يحصل عليه من قبل إحدى الهيئات الغ مالي يدفعه المواطن في دولة ما يقابل نفعمب

، أما العمولات فهي رسوم يدفعها المتداول للوسيط المالي 1العامة، يؤدي إلى تحقيق نفع عام
، قمنا بترجمة 2أو الوكالة المقدمة لخدمات التداول وتنفذ عمليات الشراء والبيع بالنيابة عنه

معنى المصطلح  لأنها تعبر بشكل دقيق عن comissionوالعمولات ب  Feesم ب الرسو 
في توفير  االغب افي اللغة الأصلية واستخدمنا في ترجمتنا تقنية الترجمة الحرفية لأن لها أثر 

 .ترجمة واضحة، سهلة ودقيقة

 الترجمة المصطلح
  Perpayment التسديد المسبق

يا الدفع، يتم وفق تسديد قيمة المبلغ المستحق كليا أو جزئ التسديد المسبق هو أحد أنواع
قبل موعد استحقاقه قانونيا، تسجل المدفوعات المسبقة في المحاسبة في خانة الأصول في 

، وقبل الإلتفات 3الميزانية العمومية وعند استخدامها تسجل في بيان الدخل للفترة التي أنفقت فيها
 upبق لا بد أن له عدة مرادفات في لغة الهدف تتمثل في: ترجمة مصطلح التسديد المسإلى 

front payments larly payment  ة، لهذه الترجمفقمنا باختيار المصطلح الأدق والمناسب
لأنه المصطلح المعتمد والشائع في المحاسبة المالية  perpaymentوبالتالي ترجمناه ب 

ى تقنية التي اعتمدنا فيها علو  الأكثر تناسبا والمعاملات التجارية، وبالتالي هذه الترجمة هي
 .'التسديد المسبق"  مكافئالتكافؤ لأنه المقابل المصطلح الصحيح والدقيق لل

 

                                                             

 .82:81 14/12/8184 828ما الذي تعرفه عن الرسوم عذب بلدي العدد  1 

 .adss.com 14:88أبو ظبي الإمارات العربية المتحدة، تعريف العمولة،  ADSSإي دي إس إس  2 

 .https://hbrarabic.com 80:88و، هارفارد بزنس ريفي 3 

https://hbrarabic.com/
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 الترجمة المصطلح
  Roll extract عدم الخضوع للضريبة

عدم الخضوع للضريبة هو وثيقة تصدرها السلطة الضريبية تلخص الدخل 
قديم عادة سنة مالية، يعتبر ذلك أمرا أساسيا لتف لفترة معينة، والاستقطاعات الضريبية للمكل

، roll extractالإقرارات الضريبية ودفع الضرائب وبالتالي ترجمنا عدم الخضوع للضريبة ب 
، استخدمنا تقنية التكافؤ للحفاظ على المعنى الأصلي extrait de rolيقابلها في اللغة الفرنسية 

 .للمصطلح وعدم الإخلال به

 الترجمة المصطلح
  Social Head Quarters مقر إجتماعي

 social headأي البنك، ترجمنا الأخير ب مصطلح مقر اجتماعي ويقصد ب
quarters للغة الفرنسية لمفهوم دقيق باsiège social  لكي يكون المصطلح يرتكز على

حيح ل المعنى الصجانب نحوي ولغوي صحيح، استخدمنا في ترجمتنا تقنية الإبدال لإيصا
 المراد إيصاله.

 الترجمة المصطلح
 Spécial clauses شروط خاصة

 

ولكن في  « clauses »(، بأن ترجمة "شروط" هو 12وضحنا في المثال السابق ذكره )رقم
تغير المعنى، ويوجد العديد من فهذا المصطلح نرى أنه يوجد كلمة مضافة هي "خاصة"، 

 .privateمثلا: الكلمة في اللغة الانجليزية المصطلحات المترجمة لهده 

تعتبر صحيحة من ناحية لكنها ليست مناسبة للمعنى من ناحية أخرى لأننا لا يمكننا اعتبارها 
 وأكاديمي وبالتالي لا توصل للمعنى نفسه في اللغة الهدف. ارسمي امصطلح
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بدال لأنه الأنسب بتوظيف ترجمة الإspecial clauses فترجمنا شروط خاصة ب
 للحفاظ على الأمانة الترجمية والإنسجام العام للمصطلح المترجم.

 منهجية التحليل والترجمة: -8

ا أثناء تحليل المدونة على منهجية تحليل المصطلحات الموجودة في مستندات بنك توكأن
قتصادية رجمة الابالتالبدر التي قمنا بترجمتها، وقد شرعنا في قراءة المقالات والمذكرات المتعلقة 

وبالأخص ترجمة الوثائق البنكية بغية الاطلاع على جميع الأعمال السابقة، لتكون لدينا فكرة 
رحلة احية، بعد هذه المهذا المجال والغرض منها فهم الكلمات والعبارات الأصلية والمفتفي 

مرحلة البحث عن معاني المصطلحات المفتاحية في بعض القواميس أهمها  انتقلنا إلى
(English-Arabic) glossary of economies terms  وdictionary of 

economies and commerce الاقتصادية، وهذا لإدراك  للمصطلحات، وقاموس الفوركس
ك البدر نا فرصة زيارة بنوفهم معنى المصطلح في لغة المصدر، إضافة إلى ما سبق، أتيحت ل

تمكنا من خلالها جمع العديد من  لمدة شهر كامل، وطلب توجيهات وإرشادات موظفيه
رجمة للغة سهلت علينا عملية التالتي  ية،المعلومات والمستندات باللغة العربية وأيضا الفرنس

الهدف، أيضا الجهود البارزة التي قدمها لنا موظفوا قسم القروض في شرح معاني المصطلحات 
الذي مكننا  resersoأيضا موقع خاصة الكلمات البنكية المتداولة في مجال عملهم، استعملنا 

 الترجمة.من إيجاد بعض المقابلات الدقيقة للمصطلحات جراء 

في تحليلنا للمصطلحات، اعتمدنا على جدول مقسم لعمودين القسم الأول لكتابة المصطلح  
لاا ضمن  منا بتحريره تحت الجدول، وتالأصلي والقسم الثاني لترجمته، أما بالنسبة للتحليل ق  ك 

دوافع مع ذكر أسباب و  والتقنية المستعملة في الترجمةالمصطلح مع مفهوم بسيط،  صلأ من
دنا عليها مع احترام قواعدها، واستخلصنا أيضا الأساليب المستخدمة في نجاح تلك العملية ااعتم

 للخروج بمستندات مفهومة واضحة ودقيقة مترجمة للغة الإنجليزية. الترجمية
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لقد عرضنا في بداية البحث كوكبة من التساؤلات والفرضيات التي تعد الركن          
ر ت هذه الدراسة بجهد كبيبحث، سعالأساسي، لوضع مخطط صحيح ومفهوم يتبعه هذا ال

كل جاد أن تجيب عن جميع الاستفسارات والإشكاليات المطروحة في مسألة الرسالة، وبش
ق قطعية يمكن للباحث استنباطها بعد النظر العميبهدف توضيح الرؤية ووضع أسس لنتائج 

والتحليل الكامل والشامل لمحتوى الدراسة، ومن أبرز الاستنتاجات التي توصل إليها البحث ما 
 يلي:

  الترجمة المتخصصة تشمل ترجمة النصوص والخطابات، والمقالات المختصة، وأشكال
يكون ماهرا في مجال أخرى من النصوص ذات التخصص، يتعين على المترجم أن 

التخصص الذي يترجم فيه، لتجنب التحديات والصعوبات التي تعترض العملية الترجمية 
في المصطلحات ونقص الدقة في الترجمة وعدم توحيد  المتخصصة، مثل الإرتباك

 المصطلحات.
  الترجمة الاقتصادية من ميادين الترجمة الفرعية، تتعلق بترجمة المحتوى الاقتصادي

سات داخل وخارج المؤسالدراسات التجارية والتبادل التجاري والاتصالات التجارية مثل 
 .التجارية إلى لغة مفهومة للجمهور والمستهدف

  وعلى هذا النحو، فإن الترجمة الاقتصادية تنفرد بمجموعة من الخصائص المتمثلة في
ت هذه الموضوعية، والدقة، والإيجاز، وعلم المصطلح، وعلى هذا الأساس جعل

 الاقتصادية ترجمة فريدة ومميزة عن بقية أنواع الترجمة الأخرى.الخصائص من الترجمة 
  يعتبر المصطلح الاقتصادي كلمة أجمعت عليها فئة من الناس لوصف فكرة معينة في

، وهو يشبه باقي الكلمات ويستمد معناه من التعريف العام للمصطلح. الاقتصادمجال 
لاقتصادي على تقنيات الترجمة الشاملة لمختلف أساليب وتعتمد ترجمة المصطلح ا

تحويل المصطلح إلى لغات أخرى وتضم تقنية الاقتراض، النسخ، الترجمة الحرفية، 
 ، التكافؤ والنقحرة.الاستعاضةالتحويل، التعديل، إعادة الصياغة، التكييف، 
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  ا يتطلب عمله، مميواجه المترجم الاقتصادي أثناء ترجمته عدة تحديات يمكن أن تعرقل
 والتغلب عليها. لاجتيازهامنه مضاعفة مجهود 

   في المصطلحات  لة لترجمة المصطلحات البنكيةأبرز التحديات المبذو تكمن
على دراية بها، الإلمام بقواعد اللغتين المتخصصة التي يجب على المترجم أن يكون 

ذلك يمكنه من النسبة للغتين و الأصلية والمستهدفة ويقصد بها القواعد النحوية واللغوية ب
إيجاد المصادر الموثوقة وهي أهم خطوات العملية الترجمية التي تشمل  الفهم الصحيح.

تقديم ترجمة ذات جودة في زمن محدد حيث  رحلة البحث لتستند الترجمة عليها.م
يستلزم على المترجم إتمام ترجمته في أقصر وقت ممكن، وآخر تحدي يمكن أن يواجهه 

لمة الواحدة لأن كلمة تملك عدة معاني تختلف حسب سياق جود معاني مختلفة للكهو و 
 كل جملة.

  بعض الاشكالات لترجمة المصطلح الاقتصادي التي يتخلل الترجمة الاقتصادية
تعترض على عمل المترجم، تتمثل هذه المشاكل في الإشكال اللغوي، الإشكال الترجمي، 

 والإشكال المصطلحي.
 بدر دورا مهما في تعزيز الاستثمارات المحلية من خلال تقديم خدمات يلعب بنك ال

استثمارية وتمويل المشاريع الاقتصادية الحيوية، لكن توصلنا إلى أن بنك البدر لم يكن 
يملك وثائق مترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الانجليزية مما يؤدي إلى ضياع الفرص 

 توفر خدمات متعددة اللغات.التناسبية مع البنوك الأخرى التي 
 مما يجعل من الصعب ات اقتصادية معقدة تحتاج إلى فهم أعمقوجود مصطلح ،

ترجمتها بدقة وبشكل يعبر عن المعنى الأصلي، وأيضا قلة توفر المراجع من الصعوبات 
يم من صحة المصطلحات والمفاهالتي تواجه المترجم حيث يتعذر على المترجم التأكد 

لذلك يعتبر توفير مراجع موثوقة ومعتمدة أمرا هاما لضمان جودة الترجمة المستخدمة، و 
 ودقتها.
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  تحتاج بعض المفاهيم الاقتصادية إلى فهم عميق للترجمة الصحيحة، وقد يكون من
 الصعب إيجاد مصطلح معادل بنفس الدقة في اللغة المستهدفة.

 ى د لا تعكس المعنفي بعض الأحيان، الترجمة الحرفية للمصطلحات الاقتصادية ق
 رجمة.دقة في التالالصحيح بشكل كامل، مما يتطلب تحليل السياق والمفهوم لضمان 

  يمكن أن تختلف الثقافة الاقتصادية بين البلدان مما يجعل ترجمة المصطلحات صعبة
 بسبب اختلاف الفهم والتفضيلات اللغوية.

 عميق  ة تحتاج إلى فهمأو تقني ةتشمل بعض المصطلحات الاقتصادية مفاهيم قانوني
 لترجمتها بشكل دقيق.

 طورات في مجال الاقتصاد إمكانية تغيير معاني المصطلحات الاقتصادية تجمع الت
 ترجمتها بشكل دقيق لتفادي فقدان المعنى. الذي يجب

  وجود مصطلحات تترجم باستعمال تقنية النقحرة أي نقل الكلمات كما تنطق وتكتب في
 لغتها الأصلية.

 المصطلحات الاقتصادية والحاجة إلى الدقة في الترجمة يمكن أن تمثل تحديا. تعقيد 
  ف إلى هدالمصطلحات الاقتصادية أمر ضروري ياستخدام تقنية التكافؤ في ترجمة

تحقيق التوازن بين المفاهيم الاقتصادية في اللغتين المصدر والمستهدفة، يتضمن ذلك 
ر بدقة عن المفاهيم الاقتصادية في اللغة استخدام المصطلحات المتناسبة التي تعب

المستهدفة مع الاهتمام بالسياق الثقافي واللغوي، يتطلب هذا العمل فهما عميقا للثقافة، 
 بحيث يتم نقل المعنى بشكل بسيط ومفهوم.

   رجم أكثر لمتتبسيط عملية الترجمة وتجعل النص ااستخدام تقنية الإبدال تساعد في
بصيغة  ى المصطلح الأصليمعنة الهدف، فهي تسمح للمترجم نقل قابلية للقراءة في لغ

 لغة المستهدفة.الم قواعد أفضل تلائ
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  أحد أهم شروط الترجمة الاقتصادية والمالية هو الحفاظ على سرية المعلومات حيث أن
المستندات التي يتم ترجمتها تحتوي على معلومات خاصة للغاية، فيما يخص حجم 

 لأرباح والخسائر والممتلكات وغيرها.المبيعات وتفاصيل ا
 ية ات الاقتصادالمصطلحالاقتصادي أن يمتلك حصيلة قوية من  يجب على المترجم

مجال الترجمة الاقتصادية والمالية من أكثر فروع الترجمة التي تحتاج  المختلفة لأن
 تنفيذها.لإلى دقة كبيرة 
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5. La transposition une partie du discours est remplacé par une autre 

partie sans changer le sens. 

  ة: لكترونيال قع امو ال

 www.tasatub.com علاء رنوش، ورقة بحث عن إشكالية المصطلح  -8
81/12/8182. 

 .FAST 4 Trams.com ،82:84، فهد أبو عمارة، ما هي أنواع الترجمة -8

 fast 4 trans.comفهود أبو عمايرة، ما هي الترجمة الفورية وقواعدها وأنواعها،  -0
81.14. 

 fast in 4، 8181يناير  81فهد أبو عمارة، تقنيات الترجمة وكيفية تطبيقها،  -1
trans.com 88:81. 

الحوار المتمدن  -حسيب شحادة، برج بابل وبلبلة اللغات -2
Aspart.chowsorg.ahewar.w 

 fast 4 trans.com  82:02فهد أبو عمايرة، تقنيات الترجمة وكيفية تطبيقها؟  -2
 .tagepedia.org 88:88، 8181أيار  82الموسوعة الرقمية العربية، نقحرة،  -4
  fast 4 trans.comفهد أبو عمايرة، ما هي التحديات الترجمة وكيفية التغلب عليها  -1

 .82:21، 8180نوفمبر  82
موقع الترجمة الأول في الوطن العربي، ما هي خطوات الترجمة الصحيحة، الأردن،  -2

Translate.online.org  81:12. 

الأخضر عزي، منبر حر للثقافة والفكر والأدب، دراسة تحليلية لصعوبة الترجمة  -81

 الجزائر،التطبيقية للكتب الاقتصادية الجامعية في 

http://www.diwanalarab.com، 8  11:10، 8111بر أكتو. 
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Bank of Agriculture and Rural Development 

Regional Group of Exploitation – Tlemcen 013 

Local Agency of Exploitation – Tlemcen 522 

 

Loan Contract 

(Appendix n° 11 of the Management brochure for loans/ April 1994) 

 

 

Between the undersigned,  

Bank of Agriculture and Rural Development (BADR), a joint stock company with a capital of 

fifty four billions dinars (54.000.000.000.00 Ad) registred in the trade register – Algiers under 

the n° 00 B 00/11640, its headquarter is located in Algiers 17 Colonel AMIROUCHE street, 

represented by Mr …………………, the director of the Bank of Agriculture and Rural 

Development Tlemcen agency 522. 

Hereinafter designated as the Bank 

On one hand, 

Mister : ……………………. Holder of the Identity card/ driving license n° …………………. 

Delivered on ……………….. in Tlemcen residing in …………………….. ( name, surname, 

the name of the company, address, headquarter, legal status…..etc) 

Hereinafter designated as the Borrower 

On another hand, 

It was agreed and decided as follows : 

Object of the contract : 

In view of the present contract, the bank will grant the aforementioned borrower a loan under 

the general and the special conditions mentioned below : 

File of the loan :  52201332232430001 Cause of the loan : 00% 

Nature of the loan :  DISPOSITIFS_AIDES Base rate : 00% 

Type of the loan :  0133 – C.M.T ANADE 

AGRICOLE 

Secondary rate : % 

Total amount :  6 189 428.21 Ad Enhanced rates : 00% 



 

 

Loan term : 64 months and 0 days Punishment rate : 00% 

Loan deadline :  ECH. Unique Delay rate : 00% 

Start of the loans 

ineterests payment : 

31/12/2028 Commitment : 00% 

Start of payment : 31/12/2028 File expenses without fees : 0 Ad 

Account n° :  522000083930019 security costs : 0 Ad 

 

General Clauses : 

Article 1 : Cost of the loan 

In view of the present contract, the bank will grant a loan of an amount designed in the special 

conditions. 

Article 2 : Object of the loan 

In view with the borrower’s request for financing, the loan subject of the present contract will 

be allocated to finance the project referred to under the special conditions and this is in 

application of the financing structure established by mutual agreement. 

Article 3 : Loan term 

The loan was concluded for a period and a deferral period set out under the special conditions 

if the loan subject of the present contact does not record the start of consumption on the 

specified date referred to under the special conditions, the present contract shall be declared 

invalid if the bank does not accept its extension. 

Article 4 : Variable interest rate  

The interest rate applicable to the use of the loan from a base rate shall be periodically 

reviewed in accordance with the bank’s applicable conditions by adding the margin set out in 

the special conditions. As a result, the base ratio referred to in the special conditions above 

shall be subject to periodic review. The borrower will be informed of each adjustment to the 

base ratio. The borrower shall authorize acceptance without restriction and shall not reserve 

any infringement. 

Article 5 : Fees and commissions  

All fees and commissions associated with the status and use of the loan are the borrower's 

responsibility as well as each other's fee and work to which they are added under the 

legislative and regulatory texts 

Article 6 : The use of the loan 

The loan subject to the present contract is used by the Bank's open loan account indebtedness 

at the relevant agency to pay the borrower under the number set out in the special conditions. 



 

 

The loan is authorized to be used according to the financing needs by providing proof of 

validity at the discretion of the bank and the accompanying bonds. The Loan Completion 

Manual, as well as repayments, also derive from enrolments in the coffee account. 

Article 7 : Method of payment 

At the end of the period of use not exceeding the period specified in the Special Conditions, 

the actual consumption of the loan by the Bank shall be established and the dilution calendar 

prepared in accordance with the special conditions of this Convention shall be prepared. 

Each adjustment to the interest rate, as determined under the special conditions, results in a 

modified calendar that eases. 

 

 

Article 8 : Insurances 

To ensure the original payment of interest and loan commissions subject to the present 

agreement, the borrower undertakes to allocate to the borrower's bank according to the use of 

the loan is mandated to receive the actual collateral. 

Article 9 : Prepayment  

The borrower has the right to partial or total repayment and in advance of the loan limits 

repayment to the most outstanding benefits. 

Article 10 : Withholding license 

The borrower shall grant a license to the bank in order to open directly at the expense of the 

amounts sufficient to pay the amount of the benefits already and the interest and all amounts 

that become due (commissions, expenses, fees...) 

Article 11 : Avoidance clauses 

In case of non-payment of amounts originally accrued interest and other accessory expenses, 

the bank reserves the right to claim payment of the debt group. 

Instant repayment of all used funds may be required, especially in the following cases: 

a. False declaration of the borrower. 

b. Payment of expenses which are not included in the project's completion specified 

under the present convention. 

c. Transforming the original theme of the loan. 

d. Failure to honor a particular undertaking made by the borrower. 

e. All amendment related to the financial and legal status of the borrower, can potentially 

distort the payment of the loan. 

f. Partial or total sale of sensory or non-sensory funds allocated as security for the bank 



 

 

g. In case of disrespect of the provisions of the present convention, the borrower takes on 

all costs laid down by the bank due to the payable entitlement. 

Article 12 : Loan Control 

To allow the bank to regularly monitor the use of the loan the borrower undertakes: 

a. Submit every schedule or document the bank deems suitable for its request 

b. Delivery of certified copies of validation and conformity with annual characteristics, 

accounting documents, attachments and possible portfolio report 

c. Facilitating every visit by bank agents as well as access to brother shops and 

equipment 

d. The bank can also verify the location and based on the documents conforming to the 

documents submitted. 

Article 13: Borrower's obligations 

Taking into account the legislative provisions in force as long as the borrower's obligation 

under the present Convention is owed: 

a. Not to be incorporated in favor of other creditors on its present or future property until 

the effective repayment of the loan for any guarantee or undertaking that has the effect 

of a franking debtor. 

b. Doing whatever is necessary to preserve and protect its legal capacity and means of 

production or interests. 

c. In the event of a full or partial incident prior to the full conclusion of the borrower, the 

bank shall exercise the rights to the insurance in its favor in accordance with the 

provisions of the warranty contract entered into under the present Agreement. 

d. The bank awarded the total business number verified by both sides of the funded 

project as soon as it entered production or service. 

Article 14: Delay penalty 

Each lease in the payment of the borrower's outstanding amounts, without excuses and by 

fine, carries interest on the delay. and the ratio of the delay penalty set out in the special 

conditions. 

Article 15: Commission and Expenses 

The borrower undertakes to pay every 3 months the commission of the undertaking and the 

expenses of the file set out in the special conditions. 

Article 16: Conflict resolution 

Submission of any dispute arising from the interpretation or implementation of the present 

Convention in the absence of an amicable settlement before the competent judicial authorities. 

Article 17:  ِ   Domicile 



 

 

For the implementation of the present Convention, the parties have chosen their domicile in 

successive headings referred to. 

 

B/ the bank                                                                                                 The borrower 

 

 

 

 

 

(1) The borrower's signature must be preceded by the phrase "Read and Certified". 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Special Clauses 

The supplier 

Represented by: …………………………………………………………………………….. 

Hereinafter designated as: ………………………………………………………………….. 

Address: …………………………………………………………………………………….. 

Phone: ………………………………………. Fax: ………………………………………... 

Describing the devices: ……………………………………………………………………... 

 

 

The financial committee n° ……….... Date: ………………………………………………. 

The Amount in Algerian Dinars (exclusive of taxes): ……………………………………... 

Loan term: ………………………………………………………………………………….. 

Periodic 

Number of rentals: ………………………………………………………………………….. 

Fee of rentals: ………according to the depreciation schedule……...Ad (exclusive of taxes) 

The first rent ………………………….………………………………………………… Ad. 

The second rent …………………………………………………………………...…….. Ad. 

The rest amount (exclusive of taxes) …………………………………………………… Ad. 

The guarantees: 

 Legal mortgage on privilege contract. 

 A certified pledge to secure the multi-hazard with the bank's power to renew it and 

respect the payment of the payment. 

 Personal contribution Ad (first rent paid in advance). 

 Registration of merchants' credit contract. 

 Non-Indebtedness certificate for state property. 

 Fiscal, Semi-Fiscal, modern and clear certificate or dam schedule. 

 Copy of a renewed peasant card. 

 Exploited land proof document. 

 Decision and terms book of the National Peasant Support Fund FNDA. 

 Loan contract in national language. 

 Lighting a series of order bonds. 

 Risks center consultation response. 

 All risk insurance contract with the bank agency. 

 Registration of the lease contract with the interests of CNRC. 

 Report of inspection by the agency after funding. 

 Copy of roll extract 021F. 

 

 



 

 

National Center of Trade Register 

Schedule of Transactions Rental Loan Associated with Transfers 

 

Chronological 

number 

Data 

1 Name of the Borrower “Bank of Agriculture and Local 

Development” 

2 Address 

3 Name of the benefited from the loan……….. 

Address ……….. 

Occupation ………. 

4 Designation of rental tools 

5 The total amount of the rental tools 

6 Date of rental sale contract 

7 The total amount of rents 

8 Maturity 

9 The loan term is 60 months besides the preceded loan term 

between the date of deliverance and the date of payment 

which is 12 months.  

10 Selection  of the borrower’s residence within the jurisdiction 

of the court where the merchant store is located 

 

Signature of the borrower……….. 

Number and date of registration………….. 

 

 

Signature of the National Center of Trade Register officer……………………… 



 

 

General Clauses 

 

Article 1: Contract Object 

The object of the current rental credit contract is the determination of the terms 

and manner of leasing materiel for the professional use of the Agricultural and 

Rural Development Bank. The lessor's loan is subject to the provisions of 

Ordinance No. 96-09 of 10 January 1996 on rental credit. 

The loan of the present contract takes the character of a financial movable lease 

with the acquisition of the purchase of materials through the tenant's loan upon 

the elimination of the final term of the lease credit contract. 

The Bank of Agriculture and Rural Development intervenes in the lessor's 

loan under the current contract as a financing body for the acquisition of 

materiel and cannot in fact be considered a professional seller for this purpose 

who cannot subsequently provide any service for the maintenance or repair of 

pieces of accessories or tools necessary for the operation of the leased materiel.  

Article 2: Contract Clauses 

The lessor's loan under this contract is bound by: 

 Put at the disposal of the tenant's loan the acquired materiel 

 Ensure that the supplier transfers the materiel guarantee to the lessee with 

the claim for this guarantee in case of hidden defects or defects in 

manufacture 

During the lease period, the borrower undertakes: 

 Respect the provisions of the present contract. 

 Payment of rental allowance within the time limits established in 

accordance with the payable entitlement schedule attached to the current 

contract 

 Conclude and renew the insurance contract with expenses during each 

lease period. 

 Ensure the proper operation and maintenance of materiel. 

 Payment of direct or indirect tax dues for the acquisition or exploitation of 

leased equipment. 



 

 

 Defend in any event the exclusive right of ownership of the lessor's loan, 

which must declare each incident within 48 hours thereafter. 

Article 3: Ownership of Equipment 

The loaned equipment stays the private ownership of the lessor's loan during the 

whole term of the contract. 

For this purpose, the tenant's loan must ensure that the supplier is placed on the 

leased material of the slabs of ownership and is obliged to retain them for the 

duration of the rent. 

The lessor's loan must provide the supplier with the specifications of the panels 

and data contained therein 

During each lease period and in any case the leased loan cannot waive the leased 

contract and submit it as a mortgage, sell it, and lend it. 

However, this contract can be placed at the disposal of units and branches before 

the tenant who remains the sole obligor in front of the lessor's loan 

The tenant's loan is obliged to announce the lessor's loan in advance of all 

adjustments relating to the allocation or placement of equipment. 

Article 4: Loan Term 

The lease contract shall be concluded for a final period and fixed in accordance 

with the special conditions shall enter into force from the date of receipt of the 

lessee's loan to the equipment and shall be proven purely by a report. 

All contractual rights and obligations of the lessor's loan come into force and 

become effective by law from the date of temporary receipt.  

Final obligations and contractual obligations of the tenant's loan come into force 

and their effects are legally produced once the contract has been completed. 

Article 5: Purchase – guarantee – Deliverance- Receipt 

5.1 Purchase of the equipment: 

Under the current contract, the tenant's loan opts for equipment, type, technical 

specifications as well as supplier. 

The tenant's loan sets out these conditions in the order confirmation document 

that is communicated to the lessor's loan. 



 

 

The lessor's loan is fully liable for the direction of the lessor's loan in relation to 

its choice, whatever the consequences resulting from. 

5.2 Technical guarantee: 

The lessor's loan waives all guarantees from which the supplier has benefited in 

favor of the lessor's loan accepting it as a role.  

During the agreed guarantee period, the tenant loan must inform the lessor's loan 

about the good operation of the equipment. 

At the end of this period, the tenant's lender is obliged to edit a written record 

proving final receipt of the equipment. 

5.3 Deliverance - Receipt: 

 Deliverance: 

The tenant's loan under his/her responsibility, with all costs incurred, 

proceeds to lift the equipment from the factory or from the Moor warehouse 

 The temporary receipt: 

The leased loan proceeds with the quantitative and qualitative receipt of the 

gear in accordance with the terms of the supply contract that links it with the 

lessor's loan and the money. 

In the event that the materiel does not conform to the specifications of the 

financing contract, it cannot in any case be accepted by the lessee's loan. 

A written report of the provisional technical receipt by the tenant's and 

supplier's loan is added and edited in three copies with one copy of the 

borrower's loan sent. 

Consistent flaws and reservations regarding receipt must be noted in a book 

record. 

This temporary receipt must take place within eight days after the date of the 

lifting or receipt of the equipment. 

The leased loan can be considered to have accepted the equipment from the 

lessor's loan by the end of this term. 

 Final Receipt: 



 

 

Final receipt of the equipment shall take place upon the expiration of the 

period of technical guarantee expressly granted by the supplier of the leased 

loan in accordance with the provisions of article 2.5 of the relevant contract. 

Article 6: Amount and payment method of rent allowance 

6.1 Rent Allowance 

Rental of equipment is done with the consent of the lessor's loan and 

acceptance of the tenant's loan against payment of the rental allowance paid 

on the maturity date (beginning of the term) such as what is specified in the 

special conditions. 

6.2 Residual Value 

Under the current contract, the gear is waived after payment of the remaining 

price agreed upon in the special terms. 

6.3 Entitlement to Rent allowance 

A final schedule of entitlement to rental allowance shall be drawn up upon 

delivery of the equipment, the tenant's loan shall be bound by: 

Promissory note filled with the value of the rental allowance for each 

maturity period and the amount of the remaining value of the equipment. 

6.4 Payment: 

6.4.1 Payment of rent allowance 

The rental allowance shall be paid in the bank's net by the loan of the tenant 

in benefit Loan of the lessor by the following means: 

Bank Transfer 

Bank Instrument 

Put under persistence 

The lessor’s loan is obliged to give back a promissory note for the tenant's 

loan after each repayment of the rent. 

6.4.2 Entitlement to rent allowance 



 

 

As part of the local purchase, the first rental allowance is inevitably due upon 

temporary receipt of the contracted equipment. 

The first lease allowance from the date of opening of the letter for the year's 

loan is inevitably contested in the context of the import process. 

Any delay in the payment of each payment- by the tenant's loan results in the 

application of delayed penalties depending on the ratio of bank overdraft and 

the division of the same non-payment plus 2%. 

6.4.3 Prepayment 

Pre-registration can limit 

A request from a tenant's loan. 

By request of the lessor's loan in the event of a change in the legal system of 

the institution, the tenant's loan, including amendments to the social subject, 

the legal form and the partners' authority, or in the status of the tendency or if 

the lick is dissolved. 

In any event, payment must cover the price of the remaining rental allowance 

due and the remaining value. 
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 الصفحات المحتويات
  شكر
  إهداء

 ز-أ المقدمة
  والمصطلحالترجمة الاقتصادية  الفصل الأول:

 80 جمة المتخصصةالمبحث الأول: تعريف التر 
 80 تعريف الترجمة المتخصصة -8
 03 أنواع الترجمة المتخصصة -8
 20 تعريف الترجمة الاقتصادية -0

  المبحث الثاني: 
 40 خصائص الترجمة الاقتصادية -8
 10 المصطلح الاقتصادي وترجمته -8

  الفصل الثاني: إشكاليات ترجمة الوثائق البنكية
 88 مية والتحدياتالمبحث الأول: التقنيات الترج

 88 تقنيات الترجمة -8
 82 مفهوم تحديات الترجمة -8
 84 أبرز التحديات المبذولة لترجمة المصطلحات البنكية -0

 81 المبحث الثاني: إشكاليات ترجمة الوثائق البنكية.
 81 الإشكال اللغوي. -8
 80 الإشكال الترجمي. -8
 81 الإشكال المصطلحي. -0

لمستندات بنك الفلاحة حليل : الترجمة والتالفصل التطبيقي
 BADR والتنمية الريفية

 

 BADR 84المبحث الأول: التعريف ببنك الفلاحة والتنمية الريفية 
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 84 مفهوم بنك الفلاحة والتنمية الريفية -8
 81 مهمة البنك. -8
 81 أهداف البنك -0
 82 منتجات وخدمات البنك -1

 82 المتبعةالمبحث الثاني: تحليل المصطلحات والمنهجية 
 82 تحليل المصطلحات البنكية -8
 18 منهجية التحليل والترجمة -8

 10 خاتمة 
 11 قائمة المصادر والمراجع

 20 قائمة الملاحق
 77 الفهرس

 

 

 

 



 

 

  الملخص:    

تعد الترجمة الرابط الأساسي الذي يجمع بين الحضارات والثقافات. وهي كأنها جسر يربط بينهما، كما   
نوك في عصرنا الحالي، كذلك تعتبر الب الاقتصاديدوراً مهماً ومحورياً في تقدم وتطور المجال  أنها تلعب

وجهة أساسية لجميع الناس من مختلف الجنسيات تعرف زيادة في الإقبال عليها عن طريق التعاملات 
وين مترجمين ل تكالبنكية التي تقدمها ولنجاح هذه العمليات البنكية لابد تعزيزها بالترجمة وذلك من خلا

 .وخاصة في البنوك الاقتصاديمتخصصين في المجال 

 ، مترجم.إقتصادية، التعاملات البنكية، بنك البدر ، ترجمة: ترجمةالكلمات المفتاحية

Résumé : 

La traduction est le lien fondamental qui unit les civilisations et les cultures. 

Elle est comme un pont qui les relie. De plus, elle joue un rôle important et central 

dans le progrès et le développement du domaine économique à notre époque. Les 

banques, considérées comme des destinations essentielles pour des personnes de 

diverses nationalités, voyant une augmentation de leur fréquentation grâce aux 

transactions bancaires qu'elles offrent .Et pour que ces opérations bancaires 

réussissent, il est nécessaire de les renforcer par la traduction, en formant des 

traducteurs spécialisés dans le domaine économique, en particulier dans les 

banques. 

Mots-clés : Traduction, traduction économique, transactions bancaires, Banque 

Al-Badr, traducteur. 

Abstract: 

Translation is the fundamental link that unites civilizations and cultures. It 

acts as a bridge connecting them. Additionally, it plays an important and pivotal 

role in the progress and development of the economic field in our current era. 

Banks, considered essential destinations for people of various nationalities, are 

experiencing an increase in demand through the banking transactions they offer. 

To ensure the success of these banking operations, it is essential to reinforce them 

with translation by training translators specialized in the economic field, specially 

in banks. 

Keywords:  Translation, economic translation, banking transactions, Al-Badr 

Bank, translator. 


